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पुरस्कार
कोणत्याहि प्रकारचे संशोधन म्हटलें तरी त्यामध्ये अतिशय याघ्यावे लागतात. या कामांत केवळ बुद्धीस शीण येतो एवढेच नव्हे तर मनुष्याची

चिकाटीहि कसोटीला लागते एकाचा प्रादेशिक भाषेच्या संशोधनकार्यीकडे
खतःस वाहून घेणे व त्या भाषेच्या अनेक शतकातील इतिहासाची छाननी करणें
ही कामगिरी तर सामान्य संशोधनापेक्षा कितीतरी उच्च दर्जाची म्हटली पाहिजे.
विशेषतः प्रस्तुत संशोधनाचे धावतींत लेखकाला केवळ आजूबाजूच्या स्थानिक
ग्रांथिक भाषांचे व बोलभाषांचे उत्तम ज्ञान तर आवश्यक आहे; पण परकीयानी
आपल्या देशावर राज्य केलें असल्यामुळें त्या परकीयांच्या भापेवरहि प्रभुत्व असणें
अत्यावश्यक आहे. आतां ह्या सर्व भाषांचे चांगले ज्ञान असणें ही निःसंशय
चपडेरहुपनीय गोष्ट आहे- म्हणून प्रा. प्रिमोळकर हे स्तुतसि आणि अभिनंदनास
पात्र आहेत ही गोष्ट तर खरीच, परंतु त्यांच्या ग्रंथांतील एक गोष्ट मला अत्यंत
प्रशंसनीय वाटते. ती म्हणजे कर्मात कमी गेल्या चार शतकांत निर्माण झालेल्या
महाराष्ट्रांतील खिस्ती वाड्ययासंबंधीं कितीतरी अज्ञात भाग त्यांनीं उजेडांत
आणला आहे. परकीयानी खिस्ती पौराणिक वाङ्मयाचा पाया घातला यांत आश्चर्य

नाहीं. परंतु त्यानंतरच्या पिढ्यांतील खिस्ती लोकांनी या वाङ्मयाच्या बाबतींत
जवळजवळ कांहीं केलें नाहीं, ही गोष्ट अगदीं अस्वाभाविक वाटते. इतकेंच नव्हे
तर येथें खिस्ती लोकांच्या अनेक पिढ्या होऊन गेल्या, परंतु त्यांना आपल्या
ह्या प्राचीन साहित्यातील ऐश्वर्याचे जवळजवळ अज्ञानच होतें.

म्हणून खिस्ती समाजाच्या पुराणांचा व कोकणातील इतर भावीन
ग्रंथांच्या अभ्यास करून व त्यासंबंधी ग्रंथ प्रकाशित करून प्रा. प्रियोळकरांनी
ह्या समाजाची फार मोठी सेवा केली आहे व यापुढेंहि हें त्यांचें कार्य चालूच
रहाणार आहे. जरी सर्वच्या सर्व विद्वानांनीं आपल्या प्राचीन इतिहासाचे बावतींत
त्यांचा शब्द अखेरचा मानला नाहीं अथवा खिस्ती धर्म आणि त्यांतील तत्त्वें

याविपर्या त्यांनीं व्यक्त केत्ठेली मते ग्राह्य मानली नाहींत तरी आपल्या देशांतील
विशेष करून अत्यंत बुद्धिमान तरुणानी त्यांचें चरित्र व संशोधनाच्या क्षेत्रांत

त्यांनीं घेतले अलौकिक परिश्रम हे आपल्या डोळ्यासमोर आदर्श म्हणून



४ पुरस्ककार

ठेवावे, असें खेळेध्येर्मदवाप रहावत नाहीं. शेवटी मर्म, पंथ व वश असा
कोणताहि भेदभाव न बाळगता मराठी भाषेचें उपयुक्त संशोधनकार्य चाल-
विणाऱ्या मराठी सशोधनमडळ या संस्थेचा मी ७?२त्त्तः?व?रणमुरर्व उलकार्प इच्छितो

बिशप हाऊस, पु।
दि. ५-१०-५

चेंडू द साधा
(पुण्याचे विशप)

आमच्या विनंतीत मान देऊन पुण्याच्या पूज्य विशासत्रामींनी ते रोमला
जाण्याच्या विलक्षण गर्दीत असताही या ग्रंथाला मराठीत ' पुरस्कार ' लिहून
दिला, याबद्दल त्यांच्ये आम्ही अत्यंत कृतज्ञ आहोंत.

गोव्यातील नवत्रिःधनांच्या आग्रहावरून सतराव्या शतकांत परकीय
पाद्रीनी मराठीत अनेक क्रिस्ती पुरा लिहिली. परंतु त्यांच्या वंशजांपैकी
है मराठी ग्रंथ वाचू शकणारी चारदोन देखील माणसें आज असतील कीं
काय, याबद्दल आम्हांस शंका आहे. स्वत: विशपस्वामी गोवेकर असूनसुद्धा
मराठी चांगले जाणतात. त्यांनीं आपल्या प्रांतबांधवांचे या आपल्या मराठी
वाच्चयवैभवाकडे लक्ष वेन्यिलं, ही समाधानाची गोष्ट होय. मराठी न जाणाऱ्या
वांधवांचेंही या त्यांच्या ' पुरस्कारा ' कडे लक्ष जावे म्हणून त्यांच्याचकडून तो
इंग्रजीत लिहून घेऊन सोवत जोडण्यांत येत आहे.

या क्रिस्ती' मराठी वाङ्मयाच्या निर्मितीमागचा सोळाव्यासतराव्या शत-
कातील इतिहास सर्वसाधारण क्रिस्ती माणसाला पटेल किंवा रुचेल अशी
आमची अपेक्षा नाहीं. तो अप्रिय असला तरी साधार व म्हणूनच आमच्या
सgg:जाप्रमाणे सत्य आहे, आणि तो शक्य तितक्या सौम्य शब्दांत कथन
करण्याचा आम्ही प्रयत्न केला आहे एवढेच आम्ही येथें सागू शकतो

-संपादक



पाद्री तोनिघू द सालदाअ
विरचित

सांतु आतोनिची जीविलकथा
( सतराव्या शतकातील क्रिस्ती पुराण)

त्र्यं

सपा द क
अनंत काकबा प्रियोळकर

डायरेक्टर, मराठी संशोधनमंडळ, मुंबई

मराठी संशोधनमंडळ,
मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालय, मुंबई २

१ ९ ५ ४

किंमत २ रुपये
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' मैराठी संशोधनमडंळांत तयार झालेलीं पुस्तकं
१ मराठी दोलामुद्रिते. ' किं. १ -०-०

मुक्तेश्वरकृतमहाभारत ( संशोधित प्रत)
'७ २ अद्धिपर्व, ८. १ ला, १ ते १२ अध्याय. किं. ५-० -०

३-दिपर्व, 'ख. २ रा, १३ ते २५ अध्याय. किं. ५- ०-०
(दोनही खंडांत मुक्तेश्वराच्या चरित्रविषयक प्रास्ताविक
निबंध आहेत.)

फॅ ०इाऊंाऊग्नाऊं.Z,०ं०ंZंग्न1ाऊं ( १८२४ सालीं मूळ मराठीत
लिहिलेल्या, परंतु आज अनुपलव्ध असलेल्या पुस्तकांचे
त्याच सालीं झाले गुजराती भाषांतर. विस्तृत इंग्रजी
प्रस्तावनेसह.) किं. १ -८-०
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०२. प०११५० ६२००ढवडने ०१८ फकतात, ए१०९५ १ 11धे 1 त १ष्ट१ ४१६ फल
१०१६७७ २०११६६४ ८४८११पू १६१०७५० ६ए८२४५७ धड १. प) सत्ती;

८१८१ -८७ ६७६४१.८११००1)२७४०१४६५००.''
५ मराठीतील आरंभींच्या क्रिस्ती दौत्रिनी ( सोळाव्या

व सतगव्या शतकांत किस्ती मिशनऱ्यांनीं लिहिलेल्या
मराठी बोलींतील प्रश्नोत्तररूप धार्मिक पुस्तकांची माहिती ). किं. १

सांतु आतोनिची जीरविपत्रकथा ( किली पुराण ). किं.

????????प्रकाशक व मुद्रक : प्रा अ. का. प्रियोळकर,
मराठी संशोधनमंडळ, मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालय, ठाकुरद्वाग्, मुंबई २

मुद्रणस्थळ : साधना प्रेस, आर्थर रोड, मुंबई ११

- ०
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प्रस्तावना? म.?
५' सांतु आतोनिची जीवित्वकथा ' या प्रस्तुत ?च्०द्धँमरुइrाश्चईत्काब्यात्वम?ंंrए०र??पाद्री आतोनियु द सालदाख याचा जन्म माझागांवएडझाला. मारोको हें त्याचें जन्मस्थान असल्याचें त्याचा मुद्रित ग्रंथावर नमूद आहे तो

हाच भाग असावा. त्याचा बाप पोर्तुगीज व आई इटालियन होती. आपल्या अंगातील
वीरवृत्तीला आपली जन्मभूमी हें कार्यक्षेत्र अपुरे वाटून वयाच्या सोळाव्या वावी लष्करी
पेशा पत्करून तो हिंदुस्थानांत आला; परंतु इकडे गोव्यांत आल्यावर त्याची वृत्ति

बदलली. त्यानें शिपाईगिरीचा त्याग करून स्वतःला धर्मकार्याला वाहून घेण्याचे
ठरीमुले, आणि १६१५ सालीं जेजुईट मंडळीमध्यें १८०एव४१८ छे. १५४५)
तो सामील झाला. या ठिकाणी पूर्वाभ्यास झाल्यावर तत्त्वज्ञानाच्या अभ्यासाला त्यानें
सुरुवात केली. पुढें कांहीं काळ आजारीपणात काढल्यावर सासष्टी मिशनमध्यें
धर्मोपदेशक म्हणून वाशांकडून त्याची नेमणूक झाली.

प्रथम १५४१च्यीसुमारास ज्यावेळी पोर्तुगीजांनी देशी लोकांना कित्ती धर्मात
आणण्याचे कार्य सुरू केलें, त्यावेळीं त्यांचा भर धाकदपटशा, फुसलावणी किंवा
वळजबी यांच्यावरच होता. अशा प्रकाराने हजारो लोक जरी क्रिस्ती धर्मात

ओढले गेले तरी ते केवळ नांवानेंच क्रिस्ती असत. घरांत ते जुन्या हिंदु पद्धतीप्रमाणें

चालत, हिंदु धार्मिक ग्रंथ वाचीत व हिंदु देवदेवतांचें भजनपूजन करीत. नव्या
क्रिस्ती धर्माचें त्यांना शान मुळींच नसे. या प्रकाराला आळा घालण्याकरिता १५६०
सालीं गोव्यांत स्थापन झालेल्या इंकिझिशनचा उपयोग करण्यात येऊ लागला.
इंकिझिशनच्या नियमांप्रमाणे जुन्या धर्माचे ग्रंथ वाचणे किंवा ते संग्रहीं ठेव आणि
जुन्या धर्माच्या चालींरीतीप्रमाणें वागो हा गुन्हा होता.

अशा गुन्हेगारांवर खटले भरून इंकिझिशन त्यांना कैद करी, त्यांच्या माक
मरेवर जप्ती आणी आणि कमाल शिक्षा म्हणून ' ८01० त. ए. ' नांवाच्या समारंभांत
त्यांना जीवंतहा जाळी उत्तर कोकणातील मराठी बोलीचे एक क्रिस्त। पुराण उपलब्ध
आहे, त्याच्यामध्यें यासंबंधी पुष्कळ निर्देश आढळतात. उदाहरणार्थ-

कैसे किस्तावांदो तुमी, पुंजीता देव लाडके,
असून धोंड्यामति(चे, तुमचे घरीं.
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मुराद किस्तांव असूनखीं, पातीस नई देत सुदेचारासीं,
आणि पुंजितान हिंदुवाचे देव, आपुले घरीं.
ही चारता नई सुटी, ऐसे करणींतो जाणा तुमी,
बरसावे वरच गोव्या जातान, जे हिंदुवांचे देव मानितान.

ज्याध्यत्वर हिंदु देवदेवता पूजल्याचा आरोप असे, असे दमण, दीव, वसई,
मुंबई वगैरे भागातील किस्ती लोक पकडून ठेवीत व दरवर्षी इंकिझिशनपुढें उभे
करण्याकरितां त्यांना गोव्याला पाठविलें जाई त्यांचा निर्देश वरील उताऱ्यात आहे.

सतराव्या शतकातील इंकिझिशनचा एक कैदी डॉ. देलों या केज डॉक्टरने
आपल्या तुरुंगवासाचा जो वृत्तांत प्रसिद्ध केला आष्टे त्यांत आपणास दमणाहून गोव्याला
नेतांना वमईच्या तुरुंगांत कांहीं काळ मुक्काम करावा लागला व तेथें आपणांस पुष्कळ
समदुखी सोबती आढळले त्यांची गोव्याला रवानगी करण्याकरितां इकिझिशनर-या
स्थानिक अधिकाऱ्यानें कैद केलें होतें, असें लिहून ठेविले आहे. ( प्रकरण १३)
इंकिसिशनच्या या धाकानेंही ज्यावेळी या प्रकाराला आळा पडेना, त्यावेळीं या नव-
क्रिश्चनांना क्रिस्ती धर्माचें प्रथम शिक्षण मिळाले पाहिजे, या गोष्टीकडे धर्माधिकार्यांचे
विशेष लक्ष गेलें.

१५६७ सालीं जी धर्माधिकार्यांची पहिली परिषद भरली होती, तिच्यामध्यें
नवक्रिश्चनांना क्रिस्ती धर्मोपदेशाला हजर राहाणे आवश्यकच ठरविण्यांत आलें व है
धर्मोपदेशक जर लोकांची भाषा जाणणारे असतील तरच हा उपदेश जास्त फलदायी
होईल, म्हणून धर्मोपदेशकांना लोकांची भाषा शिकावी, अशी जोराची शिफारस
करण्यांत आली. १५७५, १५८५ व १५९२ सालीं झालेल्या, अनुक्रमे दुसरी,
तिसरी व चौथी या परिषदांमध्पेंही देशी भाषेच्या शानावर फार जोर देण्यांत आलेला
दिसतो. १६०५ सालच्या पाचच्या परिषदेमध्ये तर पुढीलप्रमागे ठराव करण्यांत आला :

'' लोकांच्या आल्यांच्या हिताकरिता चर्चीची व्यवस्था नीट चालावी, गांवकऱ्यांना
योग्यप्रकारें धर्मशिक्षण मिळावे आमि धर्मसंस्कार यथाविधि पार पडावे म्हणून
ही धर्मपरिषद अशी सक्त आता करिते की, कोणत्याही धर्मोपदेशकाची, त्याला
गावकऱ्यांची भाषा अवगत असल्याखेरीज गावच्या चर्चातील व्हायकरच्या वरिष्ट

जागेवर बढती होऊं नये; त्याची देशीभाषेत आधीं परीक्षा घेण्यांत यावी. जे पाद्री

यापूर्वीच अशा जागांवर काम करीत असतील, त्यांना जर लोकांची भाषा येत
नसेल तर हा हुकूम प्रसिद्ध झाल्या दिवसापासून सहा महिन्यांचा अवधि त्यांना ती
शिकण्याकरितां देण्यांत येत आहे; या मुदतींत जर त्यांनीं देशभाषेचा अभ्यास केला
नाही तर ते आपोआपच त्या अधिकारापासून पदच्युत होतील आणि गांवकऱ्यांवर
त्यांची धार्मिक हुकमत राहाणार नाहीं. ''
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-त- -वरील हकीगतीवरून त्या काळी परदेशी पाहीना देशभाषेच्या शिक्षणाची किती
आवश्यकता भासत होती, याची कल्पना सहज करतां येईल. हा प्रकार केवळ
गोव्यांतच होता असें नव्हे. उत्तरेकडे व दक्षिणेकडे तो सर्वत्र होता. मानोएल द
आसुसाव नांवाच्या एका आगस्टिनियन पाहीनं डाक्का येथील बंगाली बोलीचे एक
व्याकरण क्रिस्ती मिशनऱ्यांच्या उपयोगाकरितां म्हणून लिहून १७४३ सालीं मुद्रित

केलें आहे. त्याच्या प्रस्तावनेत तो फादर जॉन कीतस्टा याचे विचार उद्धृत करितो ते
असे ः-'' आपल्या कळपाची ज्याला भाषा माहीत नाहीं तो मुळीं मिशनरीच नव्हे;
आणि ( देशी भाषेचे अज्ञान) हें त्याचें एक महापातक आहे. आधीं या भाषेचा
अभ्यास केल्याखेरीज त्याच्या या पापाचे क्षालन कोणत्याही प्रकारे होतांच कामा नये.''

पाद्री आतोनियु सालदाझ याने स्वाभाविकच देशी भाषेचा चांगलाच अभ्यास
केला असला पहिजे; परंतु देशभाषा म्हणजे लोकांच्या नित्याच्या व्यवहारांतील बोली
आणि सुशिक्षित लोक लेखनवाचनाकरितां योजीत असलेली ग्रांथिक भाषा. या
धर्मोपदेशकांचें शिक्षित व अशिक्षित अशा दोघांशी व्यवहार करण्याकरितां उपयोगी
पडणारी अशी बोली शिकण्याकडे प्रथम लक्ष असे. लोकांच्या नित्याच्या
व्यवहारातील ही भाषा असल्यामुळें ती शिकणेंही सोपे जाई त्या काळीं विदेशी
लोकांच्या उपयोगाकरितां जे कोश व व्याकरणें निर्माण झाली तीं या बोलीचीच आहेत.
प्रत्येक जातीच्या बोलीमध्ये फरक असल्यामुळें हे लोक विशेषतः ब्राह्मणांच्याच बोलीचा
प्रथम अभ्यास करीत. १५८५ खालच्या तिसऱ्या धार्मिक परिषदेत क्रिस्ती धर्माची
माहिती देणारा प्रथम पोर्तुगीज भाषेत एक ग्रंथ तयार करून तो जेथे जेथे म्हणून लोकांचे
क्रिस्तीकरण चालू असेल त्या त्या ठिकाणच्या भाषेत भाषांतरीत करावा, असा ठराव
करण्यांत आला होता. या ठरावान्वये गोमंतकाकरितां म्हणून जो ग्रंथ तयार झाला
तो म्हणजे फादर तोमास स्टिफन्स याची ' दौत्रिन क्रिस्ता ' हा होय. १६२२
सालीं तो प्रथम मुद्रित झाला. त्यावर 'ह ०- १७५८५७८७८७८ स्वधपव-पंत ''
म्हणजे ' कानारी ब्राह्मणी भाषेत ' लिहिल्याचे नमूद आहे. कानारीं म्हणजे काठावरचे
( ०८५६६७७). किनारा हा मूळ फारसी शब्द असून अलिकडेही तो मराठीत प्रचलीत
आहें. अरेच लोकांनी कोकणच्या समुद्रकांठावरील लोकांना ही संज्ञा प्रथम दिली
व त्यांच्यामागून आलेले पोर्तुगीज लोक तिचा अपसष्ट स्वरूपांत वापर करूं लागले,
हे उघड दिसते.

फादर स्टिफन्सनें ब्राह्मणांच्या बोलींत ' दौत्रिन क्रिस्ता ' हा क्रिस्तीधर्मतत्त्वाची

माहिती देणारा प्रश्नोत्तररूप ग्रंथ लिहिला खरा; परंतु त्यानें लोकांचे समाधान होईना
म्हणून त्याला ग्रांथिक भानेत क्रिश्चनपुराण लिहावे लागलें, असें त्यानें १६१६ मध्ये
मुद्रित झालेल्या आपल्या पुराणांत स्पष्ट नमूद केले आहे :
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एके रविवारीं संध्याकाळीं या दौत्रिनीचें पठण संपल्यावर एक ब्राह्मण पाद्री-

गुरूजवळ म्हणजेच स्टिफन्सजवळ येऊन म्हणाला,

हें दौत्रिनी वांचानि आन । कहीयेक आगळे शास्त्रपुराण ।

जरी आम्हां करविते पठण । तरी होतें चांग ।।

जैसे त्या त्या दावती । देसपरिचीं पुराणे हाती ।

तैसीं? पुस्तकेंकां नमेळती । आमचा देसी ।।

हा मोठा अभिप्रावा जा म्हण । तुमीं तरी वारिलीं मागिलीं पुराणे ।

तरी प्रतिपुस्तके आमांकारणें । केर्सी न करिती तुझं। ।।

या पासोनिया जी आता । जेलियत्नद्यया पुराणकथा ।

नव्या क्रिस्तावांच्या चिता । आठवती देखा ।।

जरी मराठी भाषची कांहीं । शासपूलराणे होंतींआमांठायीं ।
तरी लाकाचा मनोर पाई । पूण हाता ।।

त्याला पाद्रीगुरूने म्हणजे स्टिफन्स काप उत्तर दिलें पहा:-
तंव त्या क्रिस्तावाच्या बोला । पहिन्यामुरू उलासला ।

म्हणे तूंभला रे मला । प्रुत्त्वगुकेलारि चांगु ।।
संतोसलां तुझिये मति । जे वि बारिलें मजग्रती ।

तें आइक पां यकचिती । सांगेन ३ ।।

क्रिगियांचें बोलणे अवधारीं । ते उपमादेती कवणेपरी ।

म्हणती एके दिवर्सी रोमनगरी । उभविली नाहीं ।।

जें आमी केलें नाही वजोनिवरी । तेंदेवो सिधी नईल फुडारी ।

भक्तप्रमुतिया जिविची उरी । पुरवील स्वामी ।।

अशा प्रकारे नवक्रिश्चनांच्या आग्रहावरून जुन्या हिंदु मराठी ग्रंथाच्या धर्तीवर
स्टिफसने हें क्रिस्ती मराठी पुराण लिहिले. हिंदूंचा जसा प्रमाण ग्रंथ गीता, तसा क्रिस्ती

लोकांचा प्रमाण ग्रंथ बायबल आहे. ज्ञानेश्वरानें ' अमृतार्तेही पैजा जिंके ' अशा
प्रकारच्या भाषेत गातेवर टीका लिहिली. त्याप्रमाणेंच स्टिफन्सने ' भयस्पांमाजी पुरूमोगरी । कीं परिमळांमाजी कस्तुरी । तैशी भासांमध्येंसाजिरी' असलेल्या मरा-
ठियेमटच बायबेलवर ओवीबद्ध ग्रंथ रचण्यास सुरुवात केली, व ही त्याची लेखन-
कामाठी १६१४ सालीं शेवटास गेली. या ग्रंथाने केवळ क्रिस्ती लोकांसच चटका लावला
असें नव्हे, तर हिंदुलोकदेखीलया ग्रंथाची वाखाणणी करूं लागले, ५९४०१. '8 5०
धष्टस्टेद्धकल १८? ००' एका; ८५१६ -११५१बिक५ ४१४० -0०० २६ाऊrp०ाऊ १, १ '४हळ '०' ष्टघू;'००ष्ठ १८०८०० ठप्रसूथूंp!ष्ट ०१६, '')असें १ फेब्रु. १६२० मधल्या एका पत्रांत नमूद आहे. स्वत: स्टिफन्सनेही आपल्या



त्यांत आनोनिची जीवित्वकथा

१४८अर्पणपत्रिकेत, '' हा ग्रंथ एतद्देशीय पद्धतीला अनुसरून रचिलामु.'येथील रहिवाशांना विशेष आवडती आहे, (र '' 1). ५-२ ०४७८ ८७पभू०पांने खूप

१८० त१धव्र १६५च, ०००६५१०१६५१६०5 अ८ः२प्र७८८५ १८१५८४५० 'झे ' '
असें लिहिलेआहे.. रे

केवळ वरिष्ट जातींच्या लोकांना संतुष्ट करण्याकरितांच युरोपियन मिशनऱ्यांना
ग्रांथिक मराठी शिकावी लागली असें नव्हे; तर हिंदुधर्मांचे खंडन करण्याकरिता
हिंदूंचे जुने मराठी ग्रंथ अम्पासिण्यार्च? त्यांना आवश्यकता भासली. नव्या क्रिस्ती

धर्माची माहिती देण्याबरोबर जुन्या धर्माच्या चुका दाखविणे व तो कसा त्याज्य आहे,
हेंही लोकांच्या गळी उतरविणे धर्मातरकार्याच्या दृष्टीने त्यांना अवश्य होतें. पहिलें कार्य
स्टिफन्सच्या किस्तपुराणानें केलें, तर दुसरें कार्य करण्याकरिता एतियेन द ला सुधा
नांवाच्या एका मोठच पाद्रीने १६२९-३५ सालीं सेंट पीटरवरील पुगणग्रंथ
रचून मुद्रित केला. या पाद्रीला गोव्याची कानारी ( कोकणी) बोली व ग्रांथिक
मराठी अशा दोनही भाषा चांगल्या अवगत होत्या, व त्या भाषांत लिहून प्रसिद्ध

केलेल्या त्याच्या ग्रंथांची फार वाखाणणी होत आहे, असें क. १ त. १६८७याने १६२१ सालच्या क्रेझ भाषेत लिहिलेल्या आपल्या प्रवासवर्णनांत लिहिले आहे.
( '' या. ८४.५. ह्य,ाऊाऊrधूाऊंpं.ाऊाऊाऊष्टाऊाऊpं लभूकारंड १६५८०१२ १डकष्टापह घेत ८५,एसम८७तल, मणू .5' म्हणूष्टनए टू? १८ १९६ प४! .ड' ८०१मध११६५ वि०१४७ १७१ष्ट१२. एम्. ००४४ १२छे, २०६, व सा, रंवापूसा. कुडनपनड १७६५ ०11 १६ .१ २१

पणू ५०६५१८७ खेड १०५... ''). असें जरी असलें तरी
आपल्या या ग्रंथाकरितां त्यानें बोली भाषेचे माध्यम स्वीकारले नाहीं. कारण वादविवाद
सुशिक्षितांशी करावयाचा असतो. अशा लोकांची भाक्रा ग्रांथिकच असावयाची.
म्हणून त्याने ग्रांथिक मराठीत पंधरावीस हजार ओव्याचे हें खडणात्मक पुराण
रचिले. अशा प्रकारच्या वादविवादांना उपयोगी पडावी म्हणून सोळाव्या-सतराव्या
शतकांत रोमन लिपींत लिहिलेली मिशनऱ्यांच्या हातची मराठी ग्रंथांतील उतत्यपातील
टोचणे पोर्तुगालांत उपलब्ध आहेत. त्यांच्या हजार दोन हजार पानांचा मायक्रोफिल्म
नकला मुंबई विद्यापीठाच्या मदतीने पोर्तुगालमधून मीं आणविलेल्या आहेत. त्यांत

कांहीं स्टिफन्स, सुना किंवा सालदाज्ञ यांच्या हातची देखील टांचणें असणें अशक्य नाहीं.
कोणत्याही धर्मामध्ये संतांनाही फार महत्त्व असतें. देव स्वर्गीत असतो,

परंतु संत हे त्याचे भूतलावरील प्रतिनिधि असतात. ज्ञानदेव, नामदेव,
एकनाथ, व त्याकाळी नुकताच सदेह वैकुंठाला गेल्याबद्दल ज्याचा गवगवा झाला
असावा तो तुकाराम, हे संत त्याकाळी गोव्यातील लोकाच्या दृष्टीपुढें असावेत.
चमत्कारांशिवाय नमस्कार नाहीं, अशी म्हण आहे. सर्वसाधारण जनमनावर



पाद्री सालदाश-विरचित

चमत्कारांचा फारचमोठा पगडा असतो. चमत्कार करणाऱ्या किंवा करतो असा
त्याचा लौकिक आहे अशा साधूच्या भजनी इतर धर्माचेहि लोक लागतात, असें
आपण आजही पाहातो

क्रिस्ती धर्मामध्यें चमत्कार करणाऱ्या संतमहंतांची वाण नाहीं, ही गोष्ट नव-
क्रिश्चनांच्या व इतर एतद्देशियांच्या मनावर विंबविण्याकरितां आतोनियु द सालदाज्ञ
या उपरिनिर्दिष्ट पाद्रीने पादुअ येथील संत अँटनी ( किंवा सांतु आतोनी) याचे
चरित्रवर्णन करण्याचें योजिले दिसते. पुढें दिले '' सांतु आतोनिची जीवित्वकथा ''
हें ओवीबद्ध मराठी पुराण हा त्याचा या विषयावरचा मुख्य ग्रंथ नाहीं. मुख्य ग्रंथ

त्यानें गद्यांत व बोली भाषेत लिहिलेला आहे. या ग्रंथांत किस्तो धर्माविरुद्ध कांहीं
नसल्याबद्दल जो जेजुईट पाद्री जुवांव द पेद्रोज ( याचाही ' देवाची एकाग्र त्रोलजीं '
किंवा ध०111०पZ;०5 ०१७६५ नांवाचा ब्राह्मणी बोलींतील १६६० सालीं मुद्रित

झालेला ग्रंथ उपलब्धच आहे.) याचा, ३ अक्टोबर १६५१ तारीखेचा दाखला जोडला
आहे, त्यांत हे चमत्कार ब्र;ह्मगाच्या चालू भाषेत ( ८' २१ १७ण्डनस ०rएZ२111वूाऊाऊध

पणूँडउ४ '') भाषांतरीत केलें असल्याचें नमूद आहे. '' सर्वीनाच जास्त सोपेपणानें
कळावे म्हणून स्थानिक चालूभाषेतहे चमत्कार लिहिले आहेत. ( ८०फएडलड ०,

ए९६ १८१८ ५६१२१७०० १६४५१८१५ १८८१-

१२ लष्ट१वाहतठ '') असें या ग्रंथाच्या मुखपृष्ठावरही लिहिले आढळतें. या
ग्रंथाचे दोन भाग पाडले आहेत. पहिल्या भागांत संत आतोनी जीवंत असताना
झालेल्या तीस चमत्कारांची व दुसऱ्या मागांत त्याचें निर्याण झाल्यानंतरच्या तेवीस
चमत्कारांची माहिती देण्यांत आली आहे. पुढें दिलेल्या ग्रांथिक मराठीतील ' सांतु
आतोनिच्या जीवित्वकथेंत ' त्याच्या हयातींतील केवळ अठराच चमत्कार वर्णिले

आहेत व निधनोत्तर चमत्कारांचा ओझरता निर्देश तेवढा केलेला आहे, असें दिसून
येईल. आपल्या असणी, किंवा मराठी बोली प्रस्तावनेत हा कवि आपल्या ग्रंथरचनेचे
उद्दिष्ट सांगतांना लिहितो,

-अ' परमेश्वराला विनंतिप्रार्थना करितात; पण दयालू भक्त संत आतोनी
मनुष्यांनी स्मरण करतांच जसा गरजेला आणि आकांताला लवकर धाव घेतो तसा अन्य
कोणीही पावत नाहीं. संकटकाळी तो कोणाचीही उपेक्षा करीत नाहीं त्याचें स्मरण
करतांक्षणीं तो पावतो. आम्ही या नश्वर जगांत असेपर्यंत गरजांतच आहोंत गरज
नाहीं असा कोणीही नाहीं. आत्म्याला असो किंवा शरीराला असो गरज ही आहेच.
आमची गरज टाळणारा, आमच्या हाकेला पावणाग, आमच्या कार्याला उभा ठाकणारा,
साहाटयकर्ता सारथी हवाच. संत आतोनीसारखा दयालू साह्यकारी सगळ्या विश्वांत
शोधल्यास अन्य मिळणार नाहीं. हें सत्य म्हणून सर्वही लोकांना दाखविण्याकरितां
मीं हा त्याच्या आश्चर्यकारक चमत्कारांचा ग्रंथ लिहिला आहे तो वाचल्यावर,



सांतु आतोनिची जीवित्वकथा

ऽ-आंधळ्यांना डोळे, मेलेल्यांना जीवदान, सुक्यांना वाचा, रोग्याना आरोग्य, बहिऱ्यांना
ऐकणे, थोड्यापागळ्यांना हातपाय, संकटात सांपडलेल्यांना आधार कसा मिळाला तें
सविस्तर दृष्टीस पडेल. ''

संतचरित्रे लिहिण्याचा प्रघात आपल्यामध्ये फार जुन्या काळापासून चालू आहे.
शानेश्वराचें चरित्र त्याच्याच काळी सबिदानंदबाबानें लिहिले, असें भावे लिहितात. श्री

ज्ञानदेवाचीआदिहेंज्ञानदेवचरित्र नामदेवविरचित म्हणून उपलब्ध आहे. महानुभावांचे
लीळाचरित्र वगैरे ग्रंथ तर प्रसिद्धच आहेत; परंतु संतचरित्रकार म्हणून उद्धवचिदूघन
( शके १६११ च्या आसपास) आणि महीपति ( जन्म श. १६ ३७-निधन श.
१७१२) हे महाराष्ट्रांत विशेष प्रसिद्ध आहेत; परंतु यांच्याही पूर्वी हा क्रिस्ती मराठी
चरित्रकार होऊन गेला होता, ही लक्षांत ठेवण्यासारखी गोष्ट होय.

' सांतु आतोनिची जीवित्वकथा ' या ग्रंथांत कथन केलेले चमत्कार वाचतांना
आपल्याकडील महाराष्ट्रीय संतांच्या चमत्कारांची आठवण ठिकठिकाणी झाल्यावाचून
राहात नाहीं. पाश्चात्य व पौवार्त्य संतांच्या चमत्कारांमधील हें विलक्षण साम्य पाहून
भाविक लोकांच्या मनाची बैठक जगांत सर्वत्र सारखीच असते, असें दिसून येतें.

प्रस्तुत पुराणांतील पहिलाच वेसराचा चमत्कार किंवा दुसरा मत्यांचा चमत्कार
वाचून, ज्ञानेश्वराने रेड्याच्या गुरवाने वेद वदविणें ( अ९ १, तुळसीदासानें दगडाच्या
नंदीला नैवेद्य भक्षण करावयास लावणे ( अ. २१, पिपाजी राजाच्या उपदेशावरून
वाघाने करता सांडणे ( अ. २६१, किंवा रसिक मुरारचा उपदेश ऐकून हत्तीने संतवृत्ति
स्वीकारणे (अ. ३७), अशा सारख्या भक्तविजयांतील चमत्कारांची आठवण होईल.

परमेश्वराच्या कृपेने विषबाधा न होणें (चमत्कार ३) असे चमत्कार आपल्याकडेही
पुष्कळ आहेत.

एका भाषेत केले शास्त्रकथन निरनिराळ्या भाषिकांना आपआपल्या भाषेत
ऐकू जाणें हा चौथा चमत्कार वाचून,

ज्या ज्यादेशी जाती तीर्थ । तेथें तैसीच करिती कविता ।

भाषापरत्वे अमोलिकता । गुण वर्णिती हरीचे ।।

येईल.
हा ज्ञानेश्वर व नामदेव यासंबंधी भक्तविजयांतील (अ. ११) चमत्कार मनापुढे

पांचव्या चमत्कारांतील त्यी ही तर संतविजयांतील (अ. ३५) संत सरवूच आहे
कीर्तनसमयीं आले प्रचंड वादळ श्रोतृवृंदांना बाधले नाहीं, हा सहावा चम-

त्कार वाचून नामदेवाचे खोपट वादळापासून बचावले ही भक्तविजयांतील (अ. २१)
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कथा, किंवा तुकारामाच्या कीर्तनांत यवनांनीं वेढा दिला असतां तें अरिष्ट दूर झाले ही
गोष्ट ( अ. ४८) आठवू लागेल. देवाचे संताला दर्शन ( च. ७, १४) हे चम-
ओंकार नामदेव, तुकाराम, रामदास वगैरे संतांच्या कथांत आपणाकडेही अनेक दिसून
येतात. एका स्वार्थी माणसाच्या काळजाचा ' गोंडा ' त्यांच्या मरणानंतर त्याच्या

घरांतील द्रव्याच्या पेटींत सापडला, हा आठवा चमत्कार मात्र आपणांस अभिनव वाटेल.
पश्चात्तापाने पापनाशन होतें ही नवव्या चमत्कारांतील कल्पना आपणास नवीन नाहीं.
दहाव्या चमत्कारांतील मातूद्वेष्ट्या पुत्राची कथा वाचून पुंडलिकाचे स्मरण झाल्याखेरीज
राहात नाहीं. अकरा, वारा व तेरा या चमत्कारांतील सैतानाची कृत्ये वाचून नळा-
सारख्या पुण्यप्रत्ठोकांना त्रास देणारा कलि आपल्या मनासमोर उभा राहील.
हिशेबाच्या अडचणींत सजन सापडला असतां ( चमत्कार १७) त्याच्या संकटाला
धावणे यासंबंधीचे चमत्कार, दामाजी ( अ. ४०. ते, नरसिंह मेहता ( अ. २९. ते,

सुरदास ( अ. ३६. १. विसोबा सराफ ( ५७.१, यांच्या कथांत भक्तविजयामध्यें
आढळतील. संत आतोनीच्या बापावर खूनाचा आरोप होऊन तो फासी जाण्याचा
प्रसंग आला असतां, ज्याचा खून झाला त्या मृत माणसाने खड्यांतून वर येऊन या
माणसाने आपला घात केला नाहीं असें सांगून त्याचा जीव वाचविला, ही अठराव्या
अध्यायातील कथा मजेदार आहे. हा चमत्कार वाचून भानुदासावर चोरीचा आळ
आला असतां, सुळावर चढविण्याच्या वेळीं, सुळाचा फलपुष्पानी युक्त असा वृक्ष

बनला ह्या भक्तविजयांतील कथेची ( अ. ४३.) आठवण होईल.
गोमंतकातील ब्राह्मणी बोलींत जे याखेरीज जास्त चमत्कार निर्दिष्ट केले आहेत,

त्यांच्यामध्यें आणि आपल्या इकडील भक्तांच्या कथांमध्ये देखील पुष्कळच साम्य
आहे. असो.

एकाद्या प्रसंगाचे थोडक्यांत हुबेहुब शब्दचित्र रेखाटण्याचे या 'कवीचे कसब,
मत्स्यकुजचे शास्त्रश्रवण ( च. २१, शास्त्रकथनाच्या वेळचे वादळ ( च. ६१,सैतानाचे कपट ( च. १३ ते. किस्तदर्शन ( च. १४१, वडिलांची फासापासून
सोडवणूक ( च. १८) वगैरे कथांवरून चांगल्याप्रकारें निदर्शनास येतें.

या कवीचीं भाविक वैशिष्ट्य तळटीपांमध्यें ठिकठिकागीं नमून केली असल्यामुळें
वो ठिकाणी पुनः त्यांची पुनरुक्त करण्याचें कारण दिसत नाहीं. एक गोष्ट मात्र या
ठिकाणी नमूद करणें अवश्य वाटतें ती ही कीं, हा कवि जरी सतराव्या शतकातील
असला तरी त्याच्या ग्रंथाची भाषा मुक्तेश्वर, तुकाराम, रामदास, वामन वगैरे सारख्या
समकालीन कवीसारखी नाहीं; ती त्यांच्याहीपेक्षां बरीच जुनी आहे. असें होण्याचे कारण
हें कीं, ज्या प्रदेशांत त्याचें वास्तव्य होतें, त्या गोमंतकातील सासष्टींतील प्रचलित बोलीचे
स्वरूप ग्रांथिक मगठीपक्षों निराळें होतें. त्याच्यापुढे जे हिंदूंचे मराठी जुने हस्तलिखित
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ग्रंथ होते त्यांचा, किंवा स्टिफन्स किंवा मुथा या आपल्या पूर्वीच्या क्रिस्ती कवींच्या
मराठी काव्यांचा अभ्यास करून त्यानें आपला ग्रंथ रचिला असला पाहिजे. गोवा
वेटांत १५४१ सालीं हिंदूंच्या धर्मछळाला सुरुवात झाली, याचा वर उल्लेख आलाच
आहे. हिंदूंचे देव व देवळे फोडली आणि त्यांचे ग्रंथ हिरावून घेण्यांत आले. यापैकीं
कांहीं जाळले तरी कांहीं हिंदुधर्मखंडनार्थ स्वतःच्या अम्यासाकरिता त्यांनीं राखून
ठेविले असावेत. अशा प्रकारच्या कांहीं ग्रंथांची पोर्तुगीजींत भाषांतरे झालेलीं रोमउपलब्ध असून तीं लवकरच प्रसिद्ध करण्यांत येणार आहेत, असें फादर विकी ( रोम)
यांकडून आम्हांकडे करण्यांत आलेल्या पृच्छांवरून कळतें. गोव्याचा पहिला बिशप दो
जुवांव द आत्सुकेक या, ता. २८ नवंबर १५४८ रोजी लिहिलेल्या एका पत्रांत,
हिंदुधर्माचे ग्रंथ आपण किती कसोशीने गोळा करीत आहो, आणि दादाजी नांवाच्या
एका वजनदार हिंदु गृइस्थानें व स्वतः गव्त्रुर्नरनेदेखील एका गृहस्थाचे ग्रंथ ज्याचे
त्याला परत करण्याची गळ घातली असतां ते आपण कसे दिले नाहींत, याचा
तपशीलार वृत्तांत लिहून ठेवलेला उपलब्ध आहे. १५५६-५७ च्या सुमारास
सासष्टीमध्यें हिंदु देवदेवळें फोडण्याचा सपाटा सुरू झाला. त्याच्या अर्धींचे ग्रंथ स्टिफन्स,

सुपा, किंवा आतानियु द सालदाज्ञ या प्रस्तुत कवीच्या पुढें असावेत. १५६० सालीं
स्थापन झालेल्या इंकिझिशनच्या कायद्याप्रमाणे, आक्षिस ग्रंथ वाचणारे किंवा ते जवळ
ठेचणारे ( ४१६ ९.- टू 1.- ०5 १७६५ ४६५०७५.) लोक शिक्षेला पात्र होत.
या इंकिझिशनची कमाल शिक्षा म्हणून ८१० त. 1.' नांवाच्या उत्सवांत गुन्हे-
गाराला जाळूनही टाकण्यांत येत असे, याचा निर्देश वर आलाच आहे. तसीच त्याची
मालमत्ता जत होई व तिच्यापैर्की अर्धी रवऱ्याख्योड्य? गुन्ह्याची वर्दी देणाऱ्याला मिळे व
बाकीची अर्धी इंकिझिशनच्या खाती जमा होई. ००६०६०१ नांवाच्या एका
केंच प्रवाशानें, प्रॉटेस्टंट पंथाचे ग्रंथ जवळ बाळगल्याबद्दल खुद्द आपल्या नवऱ्याविरुद्ध
ड्किझिशनकडे कागाळी नेऊन एका बाई त्याचा अर्धी संपत्ति अशाप्रकारें कशी
मिळविली, याची माहिती आपल्या प्रवासवर्णनांत कथन केली आहे. पोर्तुगालचे
राजदसरदार आपोनियु वायाव यांनी देखील आपल्या गोवा-इंकिझिशनवरील ग्रंथांत
या गोष्टीचा निर्देश केलेला आहे.

अशा परिस्थितींत जुनेच ग्रंथ जवळ बाळगिणें जेथे धोक्याचे होतें, तेथें मराठी
हिंदु ग्रंथाची बाहेरून पोर्तुगीज मुलुखांत नवी आयात होणें किती कठीण होते, ते
स्पष्ट दिसून येईल.

दुसरी एक लक्षांत ठेवण्यासारखी गोष्ट ही कीं, सद्या मुद्रणाची कला, दळण-
वळणाची साधने आणि टपालाची सोय यांच्यामुळें एकादा ग्रंथ लिहून झाल्याबरोबर तो
लगेच छापला जाऊन जगभर वाचकांच्या हातीं पडूं शकतो. तसा प्रकार पूर्वी नव्हता.
त्याकाळीं एकादा ग्रंथ लोकप्रिय होऊन त्याच्या हस्तलिखित नकला दूरवर पसरण्यास
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फार काल लागे. त्यामुळे स्टिफन्स, कुवा, सालदाख वगैरे मिशनरींच्या पुढें असलेले ग्रंथ
तीसपन्नास किंवा शंभरदोनही वर्षामागचे असावेत त्यामुळें या क्रिस्ती मराठी वाङ्मयांत
आपणास महानुभावांच्या वाङ्मयांत किंवा राजवाडे यांनीं प्रसिद्ध केलेल्या एकनाथपूर्व
ज्ञानेश्वरींत आढळणारे भाषिक विशेष दृष्टोत्पत्तीस येतात.

राजवाडे यांनीं ' विश्ववृत्त ' मासिकामध्यें ( वर्क २ अं. ८) स्टिफन्सच्या
किस्तपुराणावर लिहितांना त्याच्या भाषेवर झोड उडविली आहे. '' हें पुराण इ. स.
१६१५ १?) सालीं प्रथम तयार झाले. म्हणजे एकनाथ, दासोपंत वगैरेचा समकालीन
स्टेफेन्स होता व त्याची भाषा दासोपंताच्या भाषेसारखी किंवा शिवकल्याणाच्या
भाषेसारखी असली पाहिजे, '' अशी जी राजवाड्यांची समजूत ती चुकीची कशी आहे,
हें वरील विवेचन लक्षांत ठेविले असतां कळून येईल. राजवाड्यांचा हा लेख १९०८
सालच्या फेब्रुवारीमध्ये प्रमिद्ध झाला. त्याच्यानंतर राजवाड्यांनीं ज्ञानेश्वरी ( १९०९)
आणि चोमा कवीचे उपाहरण ( १९११) ही कार्ये प्रसिद्ध केली. ज्ञानेश्वरांचा योग-
वासिष्टही मागाहूनच ( १९१४) प्रसिद्ध झाला. ह्या ग्रंथांची भाषा राजवाड्यांच्या आधीं
लक्षांत आली असती तर स्टिफन्सची भाषा त्यांना कदाचित् गांवढळ वाटली नसती.

हें किस्ती मराठी वाय रोमन लिपींत असल्यामुळें आणि या लिप्यंतर-
पद्धतीच्या आरणर्त्यामुळेही कांहीं दुर्बोधता या कड्ययाला प्रात झाली आहे, हैं
नाकारता येत नाहीं. पण त्याचबरोबर ही रोमन लियंतराची पद्धति राजवाड्यांना
नीट कळली नसल्यामुळें त्यांना ही भाषा जास्तच अशुद्ध वाटली हेही पय खैरे आहे.
यासंबंधी जास्त उहापोह फादर मिरांडा हे मागें क्रमशः प्रसिद्ध करीत वसलेल्या देव-
नागरी लिगेतील क्रिन्तपुतागाला लिहिलेल्या प्रस्तावनेंत ( पाक्षिक शांतिदूत, मुंबई, अं.
६-१०, १९४९) मीं केलेलाच आहे-. आपल्यापुढे असलेलें बहुतेक प्राचीन मराठी
मुद्रित वाङ्मय त्यावर संपादकीय संस्कार झाल्यामुळें आपणास शुद्ध वाटतें; परंतु हेच
ग्रंथ मूळ हस्तलिखित स्वरूपांत जे कोणी पाहातील, त्यांना क्रिस्ती मराठी वाङ्मयांत
अशुद्ध वाटणारी भाता या हिंदूंच्या ग्रंथांतही भरपूर प्रमाणांत आढळेल.

सतराव्या किंवा .एनाच्या शतकातील कोणताही मराठी ग्रंथ निःसंशयपणें
कवीच्या हातचा म्हणतां येइल, असा आज उपलब्ध नाही. आपल्यापुढे असलेल्या ह्या
सर्व ग्रंथांची भाषा पुढील लेखकांनीं प्रतिलेख करतांना जाणते किंवा नेणत केलेल्या
बदलांमुळे. मूळ स्वरूपांत राहिलेली नाहीं; परंतु सतराव्या शतकातील क्रिस्ती मराठी
ग्रंथ स्वत: कवीच्या नजरेखालीं मुद्रित झाले असल्यामुळें स्वतः कवीने त्वदुस्ते
लिहिलेल्या ग्रंथांप्रमाणेंच त्यांना महत्त्व आहे. हा या वाड्य्याचा एक विशेष म्हणतां

स्टिफन्सचें किस्तपुराण प्रथम १६१६ सालीं प्रसिद्ध होऊन त्याच्या पुढें त्याच
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शतकांत आणखी १६४९ व १६५४ अशा दोन आवृत्त्या निघाल्या. या तीनही
आवृत्यापैकी एकही मुद्रित प्रत जगांत कोठेही आज उपलब्ध नाहीं. परंतु गोव्यातील
सेंट कायतान कॉन्हहेटमध्ये असल्या प्रतीवर ती तिसऱ्या आवृत्तीवरून जशाची तशी
प्रतिलिखित केल्याचे नमूद आहे. कुवाचें १६२९ सालचे सेंट पीटरवरील पुराण किंवा
सालदाझाचें प्रस्तुत १६५९ सालची सांतु आतोनिची जीवित्वकथा हे दोनही ग्रंथ तर
मुद्रित स्वरूपांतच उपलब्ध आहेत.

प्रस्तुत पुराणाखेरीज आणखीही एक हस्तलिखित मराठी ग्रंथ बोली व ग्रांथिक
अशा द्विविध स्वरूपांत याच सालदाज्ञ कवीने लिहिलेला उपलब्ध आहे. तो कधींही
मुद्रित झालेला दिसत नाहीं. याच्या आठशेंबर ओव्या आहेत. त्याचें नांव १०५वट १० ठेवू झूठध, म्हणजे ' जीवितवृक्षाचीं फळें ' याची युगेपांतून
मायकोफिल्म काहून आम्ही आणविली आहे. पण तिचे अक्षर अस्पष्ट असल्यामुळें
अक्षरबोध होणें कठीण पडते. तरीपण याही ग्रंथाचे देवनागरीत लयंतर करण्याचा
आमचा प्रयत्न चालू आहे. या ग्रंथाच्या भाषेची कल्पना येण्याकरिता नमुन्यादाखल
आरंभींच्या नमनपर कांहीं ओव्या खालीं उद्भूत करतो :

नमन माझं देवकुमरा । क्रिस्ना स्वामिया करुणाकरा
प्रणिपातु करित दातारा । तुज चरणीं
नमन माझें देवनंदना । विश्वकर्त्या जगजीवना ।

शयानशेधु परिपूर्णा । जेबू क्रिस्ता स्वामिया
जय नमो साल्वादोरा । चिस्वतेजा देवकुमरा ।

विस्वव्यापक अपरंपारा । क्रिस्तराया
जो सर्व गुणी संपूर्ण । ग्न्यानशेधु जगजीवनु ।

मुग्तिराजु पुण्यपावनु । क्रुपाशेअबु ४
आतां नमो देवनंदनु । क्रिस्त स्वामी जगजीवन ।

सर्वगुणीं सर्वसंपूर्ण्नु । कपाशेधु ५
नमो स्वामी मारियेनंदना । विश्वभरिता देवा परिपूर्ण ।

दयाशेंधु जगतूकल्याणा (?) । जेजू क्रिस्ता स्वामिया ६
नमो स्वामिया जेजू क्रिस्ता । गुणसंपूर्णा पूर्णभरिता ।

ग्न्यानशेधु विश्चकर्ता । सर्व सिधीचा दातारा ७

नमन माझें देव-आपजा । तूं परम गतीचा मुग्तिराजा ।

आतां स्वामी करी पतिकरू माजा । कुपावरु देउतु ८
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या ग्रंथांत काय वर्णिले आहे ते या मराठी ओब्यांच्या आरंभी कवीने पुढील
शब्दांत नमूद केलें आहे :

जेजु नांवाची तुम्ही ( स्तुती )? पवाडे, वा कवणे परी क्रिस्तु स्वामी
मनुष्य दोसा पासाउनि कुसी मृत्यू पातला त्याची कथावित्यति.

'सातु आतोनीची जीवित्वकथ।' या ग्रांथिक मराठी भावतील पुराणाप्रमाणेंच या
लेखकाने गोमंतकांतील ब्राह्मणी बोलींत कथन केलेले संत आतोनीचे चमत्कार स्वतंत्र

पुस्तकरूपाने सटीप प्रसिद्ध करण्याचा आमचा विचार आहे. त्यामुळें तीनशे वर्षामागचे
एका मराठी बोलीचे स्वरूप कसें होतें, तें आपणास कळून येईल. भाषाशास्त्रदृष्ट्या या
बेली वाङ्मयाला ग्रांथिक वाड्यपापेक्षांही मी जास्त मलव देतो कारण मागें आपण कसे
लिहीत होतों हें कळण्यास जुने ग्रांथिक मराठीतील वाङ्मय हवें तितके मिळू शकते;
परंतु जुन्याकाळीं आम्ही कसे बोलत होतों, तें कळण्यास मार्ग नसतो. साक्षरतेच्या
प्रसाराबरोबर आपल्या बोलीचे स्वरूप झपाट्याने बदलत आहे व कांहीं बोली तर
अजिबात नष्ट होण्याच्या मार्गाला लागल्या आहेत. असो.

कोणत्याही हेतूनें कां होईना, मराठी भाषेचा अभ्यास व सेवा ज्यांनीं केली ते
सर्व मराठेच आहेत, असें आपण यापुढें मानले पाहिजे. अशी दृष्टि ठेवून किस्तीतर
लोकदेखील प्रस्तुत ग्रंथाकडे सहानुभूतीने व कौतुकाने. पाहातील, आणि भाषाशास्त्रदृष्ट्या

हा ग्रंथ सर्वांना उपयुक्त वाटेल अशी मी आशा करतो.
पाद्री आतोनियु सालदाज्ञ हा मराठी कवि १६६३ सालीं गोव्यांतच

मरण पावला.
वर सातव्या पृष्ठावर सोळाव्या किंवा सतराव्या शतकातील मिशनऱ्यांच्या

रोमनलिपीतील मराठी टाचणाचा उल्लेख केला आहे, त्यांच्यापैकी एका पृष्ठाच्या कांहीं
भागाचे छायाचित्र पुढील पृष्ठावर दिलें असून त्याच्याच खालीं त्याचा प्रतिलेखही
छापला आहे. तसेंच या उताऱ्याचें देवनागरी लिण्यन्तरही पुढें त्याच्या नंतरच्या
सोळाव्या पृष्ठावर दिल आहे. कृष्णशस नामा या कवीच्या भागवतान्तर्गत दशम
स्कंधाच्या दुसऱ्या अध्यायातील या पहिल्या पांच ओव्या आहेत. हा ग्रंथ अप्रकाशित
आहे. इतकेंच नव्हे, तर अशाप्रकारचा ग्रंथ मराठीत लिहिला गेला होता हें
पहिल्यानंच पुढें येत आहे, असें मला वाटतें. चांदोरकरांच्या महाराष्ट्रीय ' संत.
कविकाव्यरदूची ' मध्ये या ग्रंथाचा निर्देश नाहीं. हीं हजार दोन हजार पृष्ठे अमलेलीं
टांचणें वाचली तर अशाच पुष्कळ अप्रसिद्ध मराठी ग्रंथांवर प्रकाश पडण्याचा
संभव आहे.

क



खी केशवाये नम । जेणे गोकुळ पाळिले । गोवर्धनाथें धरि ब्र

ले । गोपिकाथें रमविलें । गुर्गे करूनि । । १ । । विश्वाथें रचिता ।

विश्व आपणचि पाळिता । विघू संहारुनि मागुता । उरे विश्व

रुपु । । २ । । देवकिये उधरीं वाहिला । दसमतिये पाळिला । दुर्यो च्
धनाचा वैरी जाहाला । द्रुपदिय कारणें । । ३ । । ऐसा तीं अखेरीं ।

विस्तारला चराचरीं । त्या गुरुच्या चरणा वरि । नमस्कार
माझा । । ४ । । गुरुन देवो दाविला । म्हण उनि उर देवो माच्
निला । जैसा देवो तैसा भाविला । येक रूपरूपे ' । । ५ । । गुरुमैत्र

कृष्णदास नाम्याचे भागवत
( दशम स्कंध - अध्याय दुमरा, ओवी १ ते ५)

-
- क. उ
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जेजुइट पाही आतोनियु द सालदाख-विरचित्र
पादुवा' म्हळल्या' शारातुल्या'' rए

सं८ ओतोनिची'' जीवित्वकथा-.,,

नमन माजे परमेस्परा' : स्वर्गखुस्टिचेआ' रचणारा '

क्रुपाशेधु' करुणाकरा : मुतिराया '
नमो मरिये' ' स्वामिणी : तूं स्वर्गासंसाराची ' ' राणी
सास्टामे तुजा' ' चरणी : प्रणिपातु माजा
तुजेआ' ' देवनाचे वरुदान : मज देवविजे मतिग्न्यान
तुजे क्रपेस्तव सांगेन : सांतु आतोनिची कथा

१ धव्रतणू-इटालीमधील एक शहर. २ म्हटलेल्या ( नांवाच्या तेव्हा शेरा
गोमंतकी बोलींत आहे. ३ शहरांतल्या. ४-५ संत अँटनीची ०१८१७८५ पुZ?11०11फु--
जन्म १ १९५-मृलू १२३१. पोर्तुगालमधील हा अत्यंत लोकप्रिय संत असून त्यानें
पुष्कळ लोकोत्तर चमत्कार केल्याचे नमूद आहे. ५८१८ ४१कां८० ००१७५००८
म्हणजे ' लिस्वनचा संत अँटनी ' म्हणूनही तो प्रसिद्ध आहे; परंतु पुष्कळ काळ
पादुवा येथें धर्मप्रचार करीत राहिल्यामुळें ' पादुवाचा संत अँटनी ' असें त्यास नांव
मिळाले. या पुस्तकाच्या पहिल्या भागांत त्याचे चमत्कार गोमंतकी बोलींत गद्य

स्वरूपांत वर्णिले असून पुढें ग्रांथिक भाषेत ओवीबद्ध चरित्रकथन आहे. ६ माझें.
झ बद्दल जुन्या काळी ' ज 'ही वापरण्याची पद्धति होती. ७ परमेश्वरा. ' स्व ' किंवा
' अ ' बद्दल ' स्व ' उच्चारण्याची जुनी पद्धति होती. सरस्वतीबद्दल ' सरस्पती ' असा
कोंकणांत अद्याप शब्द प्रचलित आहे. ८ स्वर्गस्वष्टीच्या. क्र बद्दल रु किंवा रि आणि
जू बद्दल सू किंवा सू बद्दल शू उच्चारण्याची किंवा लिहिण्याची जुन्या काळी वहिवाट
होती असें जुन्या ग्रंथाची हस्तलिखिते किंवा काळजीपूर्वक मूळ हस्तलिखितांवरून
मुद्रित केलेले ग्रंथ पाहिले असतां दृष्टोत्पत्तीस येतें. अशीं रूपे पुढें पदोपदीं आढळतील
९ कृपासिंधु. १० मुक्तिराया. जुन्या मराठी ग्रंथांत वरील-प्रकारचींहि आढळतात.
पहा : - माझें वग्त्रुत्व लोह हें उणे, ??????? अ. १-८२ ११ सा;.१२ स्वर्ग व पृथ्वी यांची. १३ पुढील नाम सप्तमींत असल्यास आधील
सर्वनामाच्या अंत्याक्षरावर अनुस्वार येतो असें आपणांस इतर जुन्या हिंदु मराठी ग्रंथांतही
आढळतें. १४१८ या रोमन लिपीतील शव्दाचें देवनागरी लिप्यंतर तुजेआ किंवा
तुव्या असें करतां येईल. पुढें ओ. ५, टी. ३ पहा. १७५ मतिज्ञान.
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मागा पोर्तुगाल राज्यदेसी : लिस्बोअ ' म्हणिपे' येका नगरासीं
सांतु आतोनियु घरवासीं : आपुला तिजस्थानी
ह्या देवगताचेआ पितेयासि : मार्ति द बुल्योइसन नाम तेयासि
आणी तेआचे' जननियेसि : दीन तारेश्य द तार
से' म्हणिपे खस्टी ' इग्रजेपासीं ९ : तीं उभयेतां होती घरवासि
वाव्तिझार' केलेआ' सांतु आतोनिसि : नाम ठेविले फेर्नादु
तंत्र तियेचि खस्टी इंग्रजेचा स्थानीं : सांतु आतोनि लहानुवेरि निगोनि
लिहित अखेर पठण करोनि : पाठ. जाहाला

५

आपुले मातेचेआ दुद' ' पिवनासरी '' : स्वामिणिची भक्ति निरांतरि ' क

तेआ देवभग्तें शेविली '' उधरी' ' : दुदपान जैसे ८
तेयासि आसातां बाळपणिंची वयेसा' ' : बुधीपासौनि'? त्रधासरिसा ' 'गंभीरपणे ब-पीप्रकाशा : चालिला नित्य ९

लिस्वन - पोर्तुगालची राजधानी. २ म्हटल्या जाणाऱ्या. पहा-मद्याजी
झीमणपे चोख । - ज्ञा० ९-५१३ ३ प-. तेयाचे, तेआचे, किंवा त्याचे अशीं-
ही रूप आढळतात. तेयाचे बद्दल १४८ असें कवि लिहितो. १८१६ याचे
लिध्यंतर तेआचे किंवा त्याचे असें करतां येईल. तेआचें ( किंवा तेयाचें) असें रूप
महानुभाव वाङ्मय किंवा राजवाडे यांच्या ज्ञानेश्वरींत आढळतें. ' त्याचें ' असें ओढ-
ळलें नाहीं. त्यावरून तें आधुनिक वाटतें; परंतु चाच्या उग्गहरणात ' त्याचा '
(६४७१, ' ष्याचे ' (८१२) ' त्याचा ' ( १०८६) अँशींही रूपे कचितू आढळतात.
राजवाडे किंवा मूळ उषाहरणाची नक्कल करणारा यांचा जर हा हस्तदोष नसेल तर
अशीं रूपे जुन्या काळीं वापरांत होतीं असें मानावे लागेल. ४५८. ( पोर्ट.) - मोठा
चर्च. ५ श्रेष्ट. ६१७८४ ( चर्च) च्या जवळ. ७-८ वासिस्माचा विधि केल्यावर.
९ पारंगत (? ). १० दूध. थकाल्पप्रगगाबद्दल महाप्र;।ग व याच्या उलट कपचे वापरण्याची
जुनी पद्धति आहे-. ११ पिण्याप्रमाणे. १२ निरंतर. १३ सेविली. ओ. १, टीप ८ पहा.
१५८ उदरीं. वरील टीप १० पहा. १५ वय, आयुष्य पहा-कीं प्रथम वयसाकाळीं,
- ज्ञा. १-४२१६ बुद्धीपासून, अशीं रूपे जुन्या हिंदु ग्रंथांतही फार आढळतात.
पहा : ऐसी काहीं नुपजेची बुधी । - उपाहरण ओ० ३२; उधरीन तुझें
कुळ । - उपा० ७००. १७ वृद्धामारखा.



सांतु आतोनिची जीवित्वकथा

फुडा ' आपण हिये संसारीं : वर्तणारु होता जेणेपरी
ती गुणप्रक्रुति लोकांतरिं : दावित होता
ऐसेआ सुलखेणांचेआ' प्रकारीं : ता' वर्तत असतां संसार
प्रय? बाणली तेआचां शरिरी' : वरुसां पनरांचि व

तेआचे सम वयेसेचे कुसर : तारुण्यगतुचे' आणियेक येर
संसारसुखासि आपुले नेत्र : उगडिति नित्य

संसारभोगाची फरारी' : तेही भोगावेया हिये संसारी
शेरिरधातु तेयावरि : चालवावेया
तदीं तिथे प्रायेचे वेळे : या भग्ताचेआ आत्म्याचे डोळे
उपडे केली नेत्रकमळें : देवभस्तीठाई

१ ०

१ १

१ २

१ ३

१४
येरि वाइटिव' नेदेखावेया डोळा : आणि आपण येकादे वेळां
तियेचि वाइटिवेचेआ भवजाळां : पडेन म्हणोनि १५

पुढां. महाप्राणाचा ( प्रध्प्रांz-प्द) असा विपर्यय जुन्या मराठी वाङ्मयांत
अन्यत्रही दिसतो. न व्हाये ( राहे) तरि घालावे मोकसुनी । पहा-ज्ञा. ६-३८०.
२ सुलक्षणांच्या. ३ तोबद्दल ' ता ' व जोबद्दल जा असी रूपे तोमास स्टिफन्स,
क्रुवा वगैरे जेजुईट कवि विकल्पेंकरून वापरतात. राजापूरकडील मुक्तेश्वरी आदि-
पर्वाच्या एका हस्तलिखित प्रतींत असा प्रयोग अनेक ठिकाणी आढळला. त्यावरून
जुन्याकाळीं असें रूप प्रचलित होतें, अशी शंका येते. राजवाड्यांच्या ज्ञानेश्वरींत

'अवधारी मग ता अर्जुनु' (अ. १ -४) असें रूप आढळतें.. पण पुढं शुद्धिपत्रांत 'ता'-
चे तो केलें आहे. कवीश्वर भास्कराच्या शिशुपालवधांतही ' केला जा तूपभातु : '
असें रूप आढळतें. ( ओ. ४३८.) ४ वय, दशा. ( ' पराय ' किंवा ' पिराय '
असाही हा शब्द रूढ आहे.) पहाः-तऱ्ही जो करी धायेचा आवेशु । -
ज्ञा. १ ३-७५६. ५ च, ज, य, श, क्ष याबद्दल अनुक्रमे चे, जे, ये, शे, ४ अशीही
जुन्या मराठी हस्तलिखितांत अक्षर आढळतात. ( उदा- चेरण, पराजेय, नयेन, शेरण,
लक्षण) ६ पंधराची. ७ रक्त, मज्जा, वसा, मांस, अस्थि, मेद व रेत हे शरीराचे
घटक. ८ ओढ, वासना. पहा-जीविताची फरारी । देखीनि जो न करी ।

मृत्युचिंता । - ज्ञा. १३-७३५. ९ वाईटपणा. पहा-सानीव धरूनी अंगीं ।
- ज्ञा. १-४६; जें धीटीव करूनि भवाडशां । -ज्ञा. ९-२३.



४ पाद्री सालदाज्ञ-विरचित

..ऐसा तेणें मनीं करोनिया विचारु : मग आठविला येकु प्रकारु
म्हणे येकुचि अढछ मुस्तेरु ' : आहे. मज १६
तियेचि लिस्बोअ नगरी परिकरु' : साव ' व्हिसेंतिचा ' सत्त्व' मुस्तेरु
होता किर्तिपतु माहाथोह : सांतु ' आगुस्तिनिचे ' ओर्दिचा '
तेया सत्त्व मुस्तैरा आंतु : पर्वेसोनि एए सांतु आतोनियु देवभग्तु
तियेचि ओर्दिचा घेतला आबितु' ' : सदैव' ' आर्ते

मग प्रोफिसाव' ' केलेल उपरि : माहा लिणत्व धरोनि शेरिरी
क्रमविलि दोनि वरुसांवेरी : तेया मुस्तैराआतु

१७

८

तंत्र तो माहा सुलरवेणिकु ईए ' होउनु : पुण्यवंति जीणि ' ' क्रमउनु

देवभग्ति चिंतन करुनु : क्रमवी दिवस २०
ऐसा सदैव कतु वर्ततां तिथे स्थानी : तेथ तेजाचे सोहिरे समदी ' ' येउनि
आडखकु ' ९ करितति देखोनि : देवचिंतनासि २१
आपुलेआ आत्म्याची मुग्तिची जोडि : ते जोडू न नेदेति दिसवडि
येतां जातां घडी घडी : अंतरविति देखोनु
मग तेआ जंवळिचा निगोनि : दुरस्त राहिन म्हणउनि
ऐसा निर्धारु आपुला मनीं : केला तेणें

१ १६५६८६ ( पोर्तु. ते, मठ ( राखासडला, ). २ सुंदर. ३-४०५१०
५ श्रेष्ठ. ६-७५१ ठ,ष्टण्धपंतद. ८ धर्मपंथाचा ( ०प्पे.2 ).

९ प्रवेशोनी. १०१८४७१६ ( या शब्दांत १ चा उच्चार पोर्तुगीजमध्ये होत नाही.)
पेशा, वर्तनक्रम. ११ दैववान, भाग्यशाली. पहा-देखा कामधेनु ऐसी माये ।

सदैवां जेया होये । -ज्ञान ५-१०.१२७-८४५४० ( पोर्तु० १, दीक्षाग्रहणविधि.

१३ ओ. ११, कै० २ पहा. १४ जीवितक्रम. १५ संबंधी, आत. १६ ( गोमांतकी
बोलींतील शठद) आडकाठी, अडथळा.



सांतु आतोनिची जीवित्वकथा

???? -..-तंव मुस्तैराचेआ खस्टाथें ' विनउनु : तेयापासीं अनुया मातु
निगाला तेआचा निरोपु घेउनु : कोई ' नावे नगरी

तेथ सात क्रुसाचेआ मुस्तेराभितुरीं : प्रवेसोनि तिये अवस्वरीं '
देवमशि चिंतन निरांतरीं : कथन करोनि होता

फुडा सौ. आतोनियु वर्ततां तिथे स्थानी : शास्त्रपठण करी अनदिनि '
पाहू ' जाहाला तेयापासीनि : सुभूत ' ठाई

२५

नित्य पुण्यजिवित्व क्रमउनि : सांतु आगुस्तिनिचेआ मुस्तैरास्थानी
तेथ राहिला काळ क्रमउनि : केती ' दिवस वरुसें २७
ते काळी रेलिजिओज ' पांच जण : साव rंrं फान्सिस्काचे '' ओर्दिचे जाण
घेउनि आपुलेआ खस्टीचें ' ' निरोपण : येउनि ते पाचै २८
तेआचि कोइंब्र नगरांतुनु : ते पाचैजण क्रमउनु

तेचि दिवसी जात होते निगुनु : तिथे पंथी २९
मारॉकॉष' च्ये म्हणिपे येक पाटणपुरीं '' : उदंड' rएं मिलछे' ' जनां मोहरीं' '
निगोनि प्रवेसलेआवरि : ते पाचे रेलिजियोज ३०
तंव थोरु अखेपु' ' मनीं धरुनु : देवशास्त्रकथन आरमुनु
सांगते जाहाले अर्थ करून : मिले जनाथें ३ १

१ श्रेष्ठातें. ( 5ZS०ाऊाऊं०ाऊ). ' तें ' प्रत्ययाबद्दल ' थे ' लिहिण्याची प्रवृत्ति

जुन्या हिंदु ग्रंथांतही आढळते : रणी आधीं मुथे हाणे । - उषा० ६०९.
ए०११८. पोर्तुगालमधील एक प्रमुख शहर. तेथील विश्वविद्याड्याबद्दल प्रसिद्ध

आहे. ३ अवसरीं, प्रसंगीं. ४ अनुदिनी. ५ पारंगत. ओ. ७, टी. ९ पहा.
६ स्मृति, धर्मशास्त्र. ७ किती. पहा-केत। वाय करिसी या उग्ररूपा १

-जा. ११ -४३८ ८ १राष्ट्रांएहळे (पोर्तु.) मठस्थ, धर्मपंथी. ९-१०८१७१. एत्.))णूंड.
११ ५५०१क्षांढा. ओ. २४, टी. १ पल. १२१०५ ( आक्रिकेमधील शहर)
१३ मुख्य शहर. १४ पुष्कळ. १५ प्लडे. १६ पुढें. १७ आक्षेप, आग्रह, नेट.
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शास्त्रसुमुर्ति ' कथन करुनि : हें शास्त्र सत्यवंत म्हणोनि
तेही दाविलें प्रघटउनि : बहुतां ठाई ३२
कथन करुनि जनाप्रती : तेआचि देवशाखा निमितीं
शास्त्रद्रुहिताचा' हस्ती : वेचले. प्राणें

तंव पोर्तुगालाचेआ त्रुपवरासि ' : येकु दुजा बंध होता तेआसि
दो' पेद्रु' नाम तेआ बंधुसि : होते जाणा
तेन तेआ पांचांची प्रेते आणोनि : कोइंब्र नगरांतु नेउनि
सांता क्रुसाचेआ मुस्तैरीं स्थापुनि : पतिस्ट।' केली
मग तेआ पांचाइ रेलिझिओजां वरउनि : देवे स्वामिये दिनेंदिनीं
जि अपुर्वे' दाविलीं करोनि : लोकामाजि
ती तेथिल अपुर्वता सविस्तरि : कै' ' फेर्नांदें आइकिलेआ वरि
मग तो काये आपणेआ भितुरि : बोलता जाहाला
धन्य ते रेलिझिओज सकळ : धन्य तेआचे जन्म सुफळ
प्राद्य वेचिला मुमंडळा : देवशास्त्रापासौनि

मार्तिरिय '' मकुटु '' तेआचा सिरीं : तेयासि लाभला मुग्तिनगरीं
तैसेंचि सदैव' ' जोडले तरि : मि होत सदैबु ' ०एrई

३ ४

३५

३७

३ ८

३९
तेणें माज्या भरताचा अंतु : न करवे होता संसारा आंतु
ऐसें चतु आपुलेआ मनांतु : आरतु' ' जाहाला ४०
तेआ सदैवां पांचाइ रेलिझिओजासि : जैसा मार्तिरिय प्रकट लाभला तेआसि
तैसा जोडावेया आपणयासि : प्रख्यांतु '' होए ४१

१ शास्त्रस्मृति. २ क्रिस्ती धर्माच्या द्रोह्यांच्या ( शत्रूच्या.) ३ खर्चले.
४ लपवरास. ७६ बांधव. ६ एक पदवी. ७ पीटर. ८ प्रतिष्ठा, स्थापना.
९ चमत्कार, पूर्वी कधींही न घडलेल्या आश्चर्यकारक गोष्टी. १०१ ( पोर्तु.)
१८७., मठस्य. ११ ११स१७८६७१८ ( पोर्ट. १. हुतात्म्याचा. १२ मुकुट. १३ सुदैव.
१४ औ १८, टी. १० पहा. १५ उत्सुक. १६ प्रख्यात (?)
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तेआचि कोईब नगरा बाहिरु : होता सौ फांसिस्काचा मुस्तैरु
माहा महिमेचा परिकर : सात आताव नांविचा
तेआ मुस्तैराचे रेलिजिओजू काहीं : सात क्रुसाचेआ मुस्तैरा ठाई
पातले होते तिथे समहीऽ : मागावेया धर्मु'

फुडा तेया रेलिझिओजां जनाथें : सांतु आतोनि भेटोनि तेथें
जें आपुले आरत ' जिवीं' होतें : तें निरोपिलें तेया
आपुले जिविंचें मनोरथ : जें तेआ सांगितलें येथार्थ
तें तेया मानले' समेस्त : रेलिजिओजांसि

४२

४५
तेआचेनि मनोर कहनु : मुस्तैराचेआ बुधवंता ' सांगुनु
आपणेआसि निरोपु घेतला गाव : साव फांसिस्काचा आबितु ' घेआवा ४६
तेणें तेआसि निरोपु दिधला पण : देखोनि फेर्नादाचे उतम गुण
दुखवलें तेयाचें अंतकरण : ता ' निगताये ' देखोनि ४७
म्हणे फेर्नाटऱ्या सारिखा कवणु : ऐसा आणियेकु नाहीं सुलखेगु
ता निगालेआ येथहोउनु : मुस्तैरा आंतु
अमोलिक भांडार-ठेवणी : जैसी गेलेया अंतहीन
तैसा गेलेया सांतु आतोनि : सांडोनि येथें
अमोलिक रत्नाचे भांडार : येथोनि गेलें होयेल दुर
म्हणोनि संताप थोर : करी तेयाचे

४८

४९

५०
पण फै फेर्नादाचें चित '' : आपण न करावेया दुरित ''आपसंतोसाविण दिधला तेथ : जावेया निरोपु ५१

???१ समयी. २ मिशा. (?) गोमंतकांत आजही किस्ती भिकारी ' भिक्षा घाला '
म्हणावयाचे ऐवजी ' धर्म वाढा ' असें म्हणतात. ३ इच्छा. ४ मनीं. पहा-जीवीं
द्रव्याशा वाद्य विरक्ति । -एकनाथी भागवत, २७, १५७. ५ पसंत पडलें.
६ मुख्याधिकारी. ७ ओ. १८, टी. १० पहा. ८ ओ. ११, टी. ३ पहा. ९ निघताहे.
पश-जातु पाहाताये पाठीमोरा, - उषा० ९०६. १० चित्त. ११ खिन्न.
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???????फुडां फेर्नादु निगतां बाहिरि : जे रेलिजियोज होते तेआ मुस्तैरीं
ते गहिवरले भोउता ' परि : तेयास्तव ५२
म्हणती हा येती च्ये काळवेरीं : वतोंनि होता आमा' सरी '
तेयाची वाइटिव कधांतरीं ' : नाहीं देखिली आमी ५३
भग्तीठाई भग्तिवचळु म : पुण्या ठाई माहा पुण्यसिळु
बरवियां करणियां ठाई निर्मळु : सएऐ प्राणी

ऐसें ते रेलिझिओज बोलती : फै फेर्नांदासि संतापती
जिवीं माहा गहिवर करिति : ता निगताये देखोनि

५४

५५
तंव तेआ रेलिझिओजां भितुरि : येकु रेलिझिओज तेआसि चकाट ' करी
अगा फै फेर्नादा झडकरी : जाई जाईतूं. ५६
घेतलेआ साव फांसिस्काचा आबितु : सिग्न ' वेगां होंसिल गा भर
वायां वेळ न लविजे '' बहुतु : जावेया तुवा ५७
फै फेर्नांदु म्हणे माजेआ बदक्या '' : मीं भग्तु जाहालां ऐसा तुवा
ता माजा व्रुतावतु '' सुटावा : आइकिलेआ वरि ५८
संतोसु करि आपुलेआ मना : देई स्वामियासि अर्गेदानां ''ऐसें दिधले शात्विक '' वचन : फै फेर्नादें तेआ ५९
तेणे साव फांसिस्काची आदि ' ' : आपणेआसि घेतली जर्दी
सोविसां ' ईऐ वरुसांची प्राये '' तदीं : लोटिली तेया ६०

?????१ बहुत. ओ. १०, टी. १ पहा. २ इतुका. ३ आम्हां ( गोमंतकी रूप ).
४ बरोबर. ५ कधींही, कदांतरी. ६ भक्तिवाछाळ, भक्तीची इच्छा करणारा.
७ पुण्यशील. ८ केलागे, भाषण. ९ शीघ. १० लाविजे. आधीं नकारदर्शक
न आला तर पुढील क्रियापदाच्या पहिल्या अक्षरांतील ओ बद्दल अ होतो,
हा नियम याने पाळिला आहे. ११ वाधवा. १२ वृत्तांत. १३ अर्ध्यदाना.
१४ सात्विक, ओ. ८, टी १३ पहा. १५ ०प्रतह,, पंथदीक्षा. १६ सव्वीस. १७ वय.
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???? ५०
तो फै फेर्नांदु आसतां तेथ : दिवस कमविले बहुत
तियेचि ठाई राहावेया तेआचें चित : न्हवते तदीं
आपुले सोहिरे समंधी जन : मैत्र' वोळखिचे स्वजन

भेटावा येताति अनदिन : म्हणोनियां
तेर्याचे येरजारीनिमितीं : खोळंबे आपुली देवस्तुति
ऐसें देखोनि आली बहुती : उबगि तेया
तंव तें चुकवावेया कारणें : येकु उपावो मनीं पाहिला तेणें
नांव पालटावेया कारणें : चिंतिले तेही
कोठा राहिला आहे आपण : ऐसें न गमावेया' कवणा
नाम पालटिलें जाणा : आपुले तेणें
सांतु आतोनिचे गती पासौनु : फेर्नांदु नांव साडुनु
आतोनियु ऐसें म्हणउनु : घेतलें नाम
मग तो सखूऐ दिवसे दिवसी : चिंतित होता आपुला मानसी
मार्तिरिअ' मकुटु' आपणेआसि : लाभावेया
आपुलेआ बुधवंताथें ' विनउनि : आपणेआसि निरोपु घेतला मागुनि
बाहिर निगावेया तेथौनि : आफ्रिका देसी
तेआ बुधवते जाणितलें चितीं : हा मिलंछे जनलोका प्रती

स्वामिया देवाची शास्त्रसुमुर्ति ' : कथिल म्हणोनि

६३

६४

६५

६७

म्हणउनि तेआचि क्रुत्या कार : आपणेआसि आबितु' घेतला तेलेने

ऐसें जाणितलें अंतकरणें १ तेआ बुधवतें ७०
फुडा निगावेया आफिका देसी : तेव्हा सदैवा भरता आतोनिसि
तेणें निरोपु दिधला तेआ दिवसी : निगावेया तेथें ७१

?????६ १ मित्र. २ कळावया. ३-४' हुतात्म्याचा मुकुट. ५ मठाधिपतीस, प्रमुखास.
६ ओ. २६, टी० ६ पहा. ७ ओ. १८, टी. १० पहा.

२
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-फुडा ता भश आर्थिकितरी : पावत आसतां जेबळिसरीं '
पिडा उपजली तेआचां शेरिरी : देवे निर्मिलेआस्तंव ७२
तव इस्पाडज' देसा परतोनि : जावे पडलें तेथहोउनि
आपणेआसि प्रणामु' होईल म्हणोनि : तिथे ठाई ७३
निगावेया इस्पान्न देसांतरीं : वळगला ' येका तारुवा वरि
काये जाहालें तिथे अवस्परीं : निगतां तेया
वाझ' मोडावान उठिला निस्टुरु : तेणे उचंबळला साधक.
पाळा सरिसें लोटुनि गेलें तारू : आणियेके देसी
चालत लोटतां माहा लाहारीं' : सिसिलिअ' ' राज्यदेसिंचे तिरी
.पेठे पातलें ते अवस्वरीं : परिवाण' ' तेआचे

७४

७५

- ६
सव्है भर सांतु आतोनि : तेआ तिरीं पावतां उतरोनि
सख्यी सांतु आतोनिचा मनीं : ठाऊक जाहाले ७७
आपुला गुरुस च्ये फासिस्कृ '' गतु : आसीसू '' म्हणिपे तेआ नगरांतु
आपुलेआ आणियेकां फादींसहितु ' ' : मेळोनि तेथें ७८
तेथ दिवसांतरीं राहुनि तेथ : कापितुक्' ' जेराल' ' असे करित
ऐसें जाणितलें येथार्थ : तेआ देवगते
तंव वेरि तेआ सदैवासि : प्रणामु न होता जिवासी
तरिइ निगाला तेआचे भेटेसि : सा क्रांसिस्का पासा

७९

८ ०

१ जवळपास. २ १२००पस ( पोर्ट.), स्पेन. ३ सुपरिणाम ( ०१० ते,
आरोग्यप्राति. ४ चढला. ५ वारा. ६ वादळ ( मॉड-गोमतकी ).
७ सागर. ८ लाटा (? ). ९ लहरीं, लाटानी. १०८८७५, स्कृम्यसागरातील
एक मोठे वेट. ११ परिवाहन (?), जहाज. १२-१३ 5०11१० ११-७८ड०
( ११८२-१२२६) : कान्सिस्कन मठाचा संस्थापक. १४ ८५५. १५ फएवल
( पोर्तु.) येतजिसस्कन संघबंधूमहित. १६- १७ नि१० इं०ग्उाऊं ( पोर्ट. १,
कॅथलिकांचा एक धर्मविधि.
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मग येरां फादीं समागमीं : गुरु सा फासिस्कासि विनबुनि
आखवचन ' घेइन म्हणउनि : निगाल । ०तेथें
कापितालु जेराल केलेआवरि : सकळ रेलिझिओज ते अवस्वरीं
जावया आपापुले मुस्तैरीं : निगणार ते
तंव सांतु आतोनियु देवभग्तु : देखोनि अश्लेतु ५ पीडावंतु '
तेआ रेलिजिओजाचेआ मनतु : भासले येक
तो -वे ४ लिहितेसीं पाठ : अथवा चालिबोलीं के धिटु
नुसुधाचि' ठोंबा ' सैराटु ' : ऐसें वाटलें तेर्या
आणी कवणाइ येका क्रुत्यासि : तो न घडेल उपेगासि '
ऐसें तेही आपुला मानसी : भासोनियां
आपणेआ सर्वे येई म्हणउनु : अथवा शेटदा आधारु देउनु
बोलावी ऐसा नाहीं जाहाला कवगु : तेया माजि
तंव येकु ग्रासिआनु ' म्हणउनि : पाद्रि होता पुण्य प्राणी
रोमानांचां मुस्तैरिसिरोमणा : प्रोव्हिंसियाल '' तो
सांतु आतोनिन तेआ पाद्रीप्रती : तेवा प्रार्थना केली बहुति
मज न्यावा तुमा सांगाती : म्हणोनियां

देखोनि तेआचें लिणंत्वपण : दरवलें ' ' प्रोव्हिन्सिआलाचें अंतकरण
तंव मिनिखु'' जेरालाचे '' अनुग्नेन ' ' : सवे नेला तेयासि
सर्वे नेउनु तो देवमस्तु : मोत ' ' द '' पावला ' ' मुस्तैरा प दै आंतु
राहावेया पाठविला त्वरित : तेआ ग्रासियाने प ९

११

८१

८३

८४

८

८७

८८

०

१ ाऊइ आशीवर्चन. २ अशक्त. ३ आजारी. ४ नऱ्हे. ५ नुसताच, केवळ.
६ मड, मंदबुद्धि. ७ वेडा. ८ उपयोगास. पहा : तरी एथ आलेआ कवण
उपेगु ।-शिशुपालवध १८२. १० औ. ११, टी. ५ पहा. ९८८७० (एक नाव).
१० मिटला ( पोर्तु०), धर्माधिकारी. ११ द्रवलें. ( स्वरभक्ति). १ २- १३ एक
वरिष्ठ धर्माधिकारी. १४ अनुज्ञेने, परवानगी घेऊन. १५- १८ हा००ट्ट. ते. १९७१
नांवाचा मठ. १९ वर टी. ९ पहा.
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??सांतु आतोनियु आसत तेआ मुस्तैरीं : नित्य देवच्यान चिंतन करी
ऐसें करोनिया निरांतरीं : वर्तत होता ९१
प्रास्चित ' करावेया दिवसा दिवसा : होये तियेचि उभराभरी' सरिसा
तेयासि खाणाजेवणाची आसा : थोडिचि होती ९२
येकुचि उडा' दिसवडी शेउनु' : आपणेआसि जिवनपिवन करुनु
देहदंडणा केल्या पासउनु : अशे जाहाला २1३

निशेग्त होऊनि हस्तपाये : माहा संकस्टीं उभा राहे
येकदा प्रागु चाचुरी' जाये : तेया क्रताचा ९४
लिहित' अखेराचे' पठण : अभ्यासला असे आपण
आणी लिहिताचे अनुवदण : जाणे म्हणउनि ९५
हे आपुले मनिचें वर्म काई : कवणा न संगतां ते समई
असतां तेआ मुस्तैरा ठाई : येणे प्रकारीं. ९६
लिणत्व म्हणिये' आपणेआसि घेउनु : शेवा म्हणिये करी अनव्हि
वस्त्रे लुगडी दे प्रख्यासुनु' : येरां रेलिजिओजाची ९७
आणी मुस्तैराचे ठाये' ' झाडी : नित्य भाणि' ' उचिस्टे काडी
ऐसें म्हणिये करी दिसवडी : तिथे ठाई ९८
सस्तूएए सांतु आतोनियु येणेपरी : वर्तत असतां तेआ मुस्तैरीं
तेथ काहीं येक रेलिझिओज गेलेआवरि : आदि ' घ्यावेआ पाद्रिपणाची ९९

प्रायश्चित ( मz,.००० या अर्थी ). २ दाटी, गर्दी; स्टिफन्सही हा
शब्द वापरतो : दीद्यांची उचारिन उभराभरि । सासेर्दीती फुडां १ -क्रि. पु. २, ३७-६४. ३ पाव. ४ सडून, खाऊन. ५ झोकांड्या,
पहा ः-चाचरी जात सुपर्ण । महाद्वारी पडे मूर्च्छा येऊन ।। - हरिविजय.
३१-२४६-७ लिहिताक्षर ( ध०मूंग्नT,प्ह-बायत्रल? ). ८ सांगितले, आज्ञापिलेलें :
आजी कां वो तूंदिसली दुश्चिती । म्हणिथें काम नलगे तुझ्या चित्तीं ।

-तुकाच ११ रे ( चित्रशाळा ). ९ ाऊइ प्रदगडनि धुऊन. १० जागा. ११ ताटे.
१२ दीक्षा.
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फुडां मुस्तैराचे बुधवते' : हेआ सदैवा देवभग्ताथे
पाठविला तेआ रेलिझिओजा सांगते' : होरी नगरी १००
सांतु आतोनियु पातलेआ तिये ठाई : सा दोमिंगाचे रेलिजिओज' काहीं
तेथें गेले होते तिथे समहीं' : निगोनियां १०१
येकत्र आसतां ते रेलिजिओज समेस्त : भोजनाचा समयो जाहाला तेथ
तंव काये जाहाला बोलत : मुस्तैराचा बुधवतु १०२
आगा तुमां मादी भितुरी : येकादा पाद्रि हे अवस्वरीं
शास्त्रपठण लोका अंतरीं : करा येथ १०३
ऐसें आइकोनि तेथाचे वचन : उतरऽ नेदी जाहाले कवण
करिताति शेब्दांचें टाळ. : निब ८ देउनियां १० ठ

म्हणती अमां माजि कवण : करोनि शास्त्राची आठवण
येथ आले नाहीं पठण : करोनियां १०५
ऐसें निबवचनें बोलूनु : म्हणति भाजडा' देउनु
आमी आलेत्रं सामग्रिये वाचुनु : म्हणोनियां १०६
तंव सदैबु भग्तु सांतु अंतोनी : आपुलेआ बुधवते निरोपिलें देखोनि
काये बोलता जाहाला उठोनि : सकळां मोहरीं' ' १०७
अहो मीं फादींचे लिण' ' व्यापार : करोनि राहिला होता निरांतर
बहुतेक लिहित अख्यर' ' : पठलों नाहीं १०८
इतुकें वचन बोलिलाइ तरि : तेआ बुधवते निरोपिलेआ सरी ''शास्त्रकथन तिथे अवस्वरिं : करिता जाहाला १०९

मुख्य. २ बरोबर. ३ J!०प्हष्ठ-स्थलनाम. या नांवाचीं नगरे युरोपांत अनेक
ठिकाणी आहेत. ४ धर्मपंथी. ५ समयी. ६ : उत्तर. ७ टाळाटाळ, उडवाउडवी.
८ सबब. ९ २९७२८४८ या शब्दाचा अर्थ पाद्री दियोगु रिबैरु याच्या

१६२६ च्या कानारी कोशांत ' छपवाछपवी किंवा बेपर्वाई ' ( त;डD;ध्यणधp, ०००
असा दिला आहे. १० पुढें, समोर. ११ ाऊइं लीन. १२ ाऊइंअक्षरा.

१३ प्रमाणें.
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तेआचें शास्त्र माहा उत्तम : मिस्तेरियांचें ' अती अगम
लोकु आइकती माहा सन्नम' : 'कोचि जिवीं' ११०
परिसोनि तेआची शास्त्रसुमुर्ति ' : स्नेहे लोकु मनीं दरवती'
माहा अतोज' जिवीं पावती : विस्मित होउनि १११
ऐसा सांतु आतोनिचा जुतावतु' : आइकोनि सायं कासिस्कु देवभग्तु
सतोसु पाउनि आपुलेआ मनांतु : जाणितलें तेणें ११२
सांतु आतोनी सदैव च्यतासि : बहुजनांचेआ बरवेआ क्रुरयासि

देवे वेचोनि ठेविला तेयासि : म्हणोनियां ११३
शाखकथन करावेया जनाथे : आणी सकळां यैरा रेलिझिओजाथें
थेगेलोजीची' पठणा' तेयांथें : करावेया
तेयासि अनुमानिला' ' मनीं : आणी बरवा अरूवपु' ' धरोनि
शास्त्रपठण अनदिनीं ' ?ं : करावेया कारणें
जेथे होता अनु सांतु आतोनि : तेथें आपुला नांवीं पत्रिका लिहुनि
पाठविली तेथहोउनि : तेया भग्तासि

४

१५

१ १६
तिथे लिहित पत्रिकेची विभग्ति ० ' : तेल लिहिली कवणिये रिती
ती लिहणी परियेसा समस्ती : खुते तुमी ११७

१डष्टां०७ ( पोर्तु.) गूढ धर्मतत्त्वांचें. २ आवड, प्रेम. पहा- टाकुनि
इंद्राच्या संभ्रम । धरिसी कां नळखम ।-रघुनाथपंडित ( द. स्व.) २२७; संख्यमें
अभिमकपूच्या लग्ना । अंगें पातला यादवराणा -मुळे. विराट ७-११६.

मनांत. ४ शास्त्रस्मृति. ५ द्रवती. ६ ाऊइ अचोज च बद्दल त. पहा-अहेतारळिसावा पुरुष । तुझा नातु जाणिजे ।-मुक्तेZ आदि. २१ -८५९;
आश्रय, नवल. म्हणती अचोज हा वळिया झाला ।-निळोबा ( आवटे ३५ ).
७ वृत्तांतु. ८ गृz.०1०ष्ट;,, ( पोर्तु.) परमार्थज्ञान. ९ शिकवण, पाठ देणे.
१० अजमावला, ताडला; पहा- मनीं अनुमानी पै येथ । कपटाचार दिसतसे ।

-मुत्त्प्ते० आदि० ४-१६१. ११ हूआक्षेप) आग्रह, पृच्छा. १२ ाऊइअनुदिनी दररोज.
१३ मतलब, तात्पर्य.
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पत्रिका लिहिली येणेपरी : म्हणे फै आतोनी अवधारीं
क्रिस्तु स्वामि प्रसन होऊं तुजेवरि : आपुली कृपा देउनु ११८
मोगाळा' माजेआ बंदवा आतोनी : तुजी चांगि सगुण वार्ता आइकूली कनी
आतां तुजा ठाई क्रिस्तु स्वामी : स्वस्त च्ये होऊं ११२.
ऐसेआ अखवचर्नीं सांतउनि' : पत्रिका पाठविली लिहुनि
म्हणे बंदा फै आतोनी : परियेसीं आतां
हें येतुके सुफळ प्रतिदिवसीं : लाभवेया इछितों तुजसि
आणी तुजेआ सदैवपणासि : देतो अगेंन.शास्त्र कथावेया जनाथे : आणी सकळां रेलिझिओजांथें
थेवोलोझीचें पठण तेथें : करावेया तुवा
हें कारण क्रुत्य तुजेवरीं : मियां नेमस्त केलें साचारीं
तुवा पठण करावेया नंतरी : मानले' मज

तरि पठण करितां सतत : तुवा येस रेलिजिओजांसहित
देवस्मरण चिंतन नसडिता' : करावे कथन
नविसंभतां ध्यान चिंतन : तुवा बरवें करावे पठण
पाळावे हें निर्धार वचन : नित्य तुवा

फुडा आमा ओर्दिचे' नितीभितुरीं' : निरोपिलें आहे जेणे प्रकारीं
तेव्ह निति स्वधर्मा सरी : ता चालिलेआ पासोनि

१ २०

१ ०

२ ३

१ २४

१ २५

२
स्वामिये देवे तेआ सांतु आतोनिसि : किर्ती मानत्या पाउनि तेयासि
आपुलिये समी इग्रजेसि '' : तेया भग्ताथे १९७

प्रेमळा गोमंतकी. २ ाऊइं स्वस्थ शांति - हें व्हवे संसाराचे स्वस्त ।

म्हणिपे जें संसार देत । -स्टिफन्स २-२-४३. ३ ाऊइं आशीर्वचनीं.
४ ( शांतउनी. ५ ाऊइं असें, पहा-भरीनि पुष्पांजलि अर्थ ३८ । -ज्ञा.
१५-२, ६ मानवले, पटले. ७ न साडिता. ८ पंथ ( ०2०८2 ). ९ नीतीमध्यें,
नियमात. १० चर्चास.
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??दिव्य दिसि लाविलेआचे परी : तेयासि प्रकासविला संसारी
तेवडी क्रुपा या भग्तावरि : केली देवे १२८
फुडां तो सदैव सातु आतोनि : विविधा पुरांपाटणीं निगोनि
नित्य देसन्नमण करोनि : कथना करी शास्त्राची १२९
बहुतेकि जाउनि कळस राज्यदेसीं : आणी इतालिय म्हणिपे विलाथेसि'
पठणा करी जनलोकासि : थेवोलोझीची
आपुले जिवित्वदेखी' वरउनु' : आणी शास्त्रकथने पासीनु
वळौंवेळा नाना अपुर्वे' करुनु : देसनगरीं
बहुतां अभाविकां जनांसि संसारीं' : देसपुरां पाटणानगरीं
शास्त्रकथना निरांतरीं : करोनि तेणें

उधड' अभाविक लोक हिर खिती' : उपशामा' आणोनि दिनप्रती'
पाविले परमेस्पराचे सुमुर्ती' ' : भावार्थी' ' करोनि
बहुतेकां जनासि दिने दिन : सांडोनि तेयांचें अनाचारण
परम शास्त्रासि मेळविन : म्हणोनियां

इतुकी अपख्या' -इं तेयाचां मानसी : नित्य होती तेआ देवभग्तासि
तेआ पासौनि नगर पुरा देसी : श्रमण करून
तेआ सदैवा भते निरांतर : हिंडोनि देसपाटणें नगर
शास्त्रकथन करी निरांतर : सकळां जनाथे
तेआ क्रताचे पठणवचना : आबुकता खतेजना
अग्नी समाने भेदताये मना : कथना तेथाची

१३ ०

१३२

१३४

१३५

१३७

१ परदेश. २ जीवित्वाचा आदर्श किंवा कित्ता. ३ वरून, योगेकरून.
४ चमत्कार. ५ भूतलीं. ६. उदंड पुष्कळ. ७ क्षिती पृथ्वीवर. ८ शुद्धीवर,
समजावणीस. ९ प्रत्येक दिवशीं. १० स्मृतीस. ११ भाविक. १२ अपेक्षा.
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पापिया दोसवंतां जनांसि : उधंडि नितेजना' करी तेआसि
नितेजिते समई कवणाइ येकासि : नकरी भिड
उपशाम' करितां सकळां जना : न बोलत होता वचना निस्टुरा
बोलनि बरवि मोगाळां ' उतरा' : उपशामी लोका
जे लोकु करिती शास्त्रखवण : तेल जना योग्य करी पठण
जेणे गहिंवरे अंतकरण : तैसी कथना करी
जें कवण शास्त्रखवण करिती : ते लोकु अणभवा येती
अर्थ विवेखु' मनीं घेती : दोस गहिंवरू धरोनि
अणभवाचि अनंदजळां : ते वरुसविती आपुला डोळा
शास्त्राची गोडिव सकळां : भेडोनि ' जिवीं

आपुले अवगुण सांडोनि देती : मागिलिये जिणिसि' पलटु' करिती
या परी तेणें उपशामिले केतीऽ : पाप दोसि जन

क्यो माजि उभंड अभाविक नर : नावाडुगे' ' निस्टुर खडचर '
तदि '' जे होते मनकोठूर' ' : शाखदुही
ते ते कोर लोकु तेआ दिवसी : उपशामु घेउनि आपुला मानसी
देवभग्ता सांतु आतोनीपासी : कोफेसार' ' जाहाले
हेरेझिस' ' शास्त्रद्रुही लोकु बहुतु : सांडोनि आपुलेच कुढ' ' रितु
मुग्तिवतु शास्त्रपंधु : आधरिती '

१७

१ ३८

१३९

१४०

१ ४१

४

१ ४३

१४४

१ ४५

१ ४६
१ ाऊई निस्तेजना निर्मलाना, कानउघाडणी; पहा-कैसा शतधा दुर्वादीं ।

निस्तेजिलासी ।। - ज्ञा. ११ - १०१; मग सुसिफराथें नितेजुनु । बोलता
जाहाला -स्टिफन्स १ -२-९७. २ उपशमन, समजावणी. ३ प्रेमळ. ४ शब्द,
बोलणी. ५ हू विवेकु. ६ ाऊई भेदोनि. ७ आयुष्यक्रमाला. ८ ाऊइं पालट.
९ किती. १० ( गोमंतकी शब्द) नष्ट, खड्याळ. ११ खटनट!१, भांडखोर,
ठक. १२ : तर्दी १ त्यावेळी. १३. मनकठोर निर्दय. १४ पापाची कबुली
देणारे. १५ कल (पोर्तु.) पाखंडी. १६ खोड्या. १७ ाऊइं आदरिती स्वीकारिती.

३
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हेरेशी जनांसि निरांतरीं : आपुले प्रतिवादे' कुल! करी
म्हणोनि म्हणती हेरेजियां वेरी : तो चामिटु' ऐसा १४७

-चमत्कार पाहला
इतुकेआ हेरेझियां माजि मनुशु' येकु : बोनाबिल नावे शास्त्रदुहिकु'
माहा अवगुणी होता अभाविकु : कोहुर मन तेआचें १४८
तो म्हणे सांतु आतोनी अवDg।रीं : कोसाग्रार' केललिये होस्ती' भितुरि
क्रिस्तु स्वामी न वर्ते संसारी : ऐसें तो बोलिला १४९
तें वचन सांतु आतोनी आइकोनि : तेआथें शास्त्रप्रतिवाद' करोनि
कोसाग्रार केललिये होस्ती माजि स्वामि : वर्तताये ऐसें दाविले १५०
बोनाबिलाचा प्रतिवाद कुठला : प्रतिउतर द्यावेया विसरला
लोकामाजि थोर लजा पातला : न बोलतां पुणती' ' १५१
मग म्हणे सांतु आतोनी अवधारीं : क्रिस्तु स्वामि वसे होलेत भितुरीं
ऐसी प्रचिति अचर्ये' ' प्रकारीं : जरि दाविसि मज १५२
तंव तेणें आपुलेआ घरिचेआ वेसरासि' च्ये : कांहीं खाण पिवन नेदितां तेयासि
बांदोनि ठेविले उपवासि : तिनि दिवसवेरि १५३
तंव देवभग्तु म्हणे हेरेजापासीं : कवण अचर्ये दावावें तुजसि
तें सांगितलेआ दाविन सतेसि' ' : ऐसें बोले देवभग्तु १५४

प्रत्युत्तरानें, उलट जबाब देऊन. २ खोटे ३ ाऊइ चामोटा ( सं. चर्म)
कातड्याची वादी किंवा पट्टी, चाबुक. ४ ाऊइं मनुष्य. ५ धर्मशास्त्राचा निंदक,
पाखंडी. ६ ०००६पुष्ट८.८ प.) अभिमंत्रित, प्रतिष्टित. ७१६५५ ( ४८
फठा५० '8'' ०' ०६१५ मएटD'गू' ०11 '०' .''.प्र एह'तदग्र ''० धष्टप्र०इद्वाऊrएधपुइईपू०इ०इं

१०१. ०?r ६७६४ .पूत ४७६) सामन्यत: भाकरीचा नैवेद्य. ८ जगांत. ९ विरुद्ध
मतप्रदर्शन, वाग्युद्ध. १० पुन्हा ११ ( आश्चर्य. १२ खेचराला-हस्ती वाजी
वेसर खरा-मुक्ते. आदि २५-५१. १३ ाऊइं ससी.
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'? ५? (टकराखेर२०८७१बोनाबिलु म्हणे भरा अवधारीं : माजे वेसर तोंर्बईलक '

२खाण पिवन नेदितां घरीं : ठेविन उपकसि
मग तें तिसरओ दिवसा उपरी : ती होस्ति देखिलेआ आपुला मोहरी'
चारा सांडोनि तेआसि भजैल तरि : मुमी गुडुगिया'' घालोनि ५
तरि क्रिस्तु स्वामि आहे होस्ती आंतु : ऐसा मी जिवीं मानिन सत्यार्धु

तंव बोलिला सांतु आतोनि देवभग्तु : तथास्तु म्हणोनियां १५७
मग लोटलेआ दिवस तिनि : सस्तुएए देवभग्तु सांतु आतोनि
आपुले पवित्र मिस' इग्रजांतुऽ सांगोनि : सरलेआ उपरि
आपणे कोंसाग्रार केलेली होस्ति : घेउनु आला आपुला हस्ती
माहा द्वारी पातला त्वरितीं : तो सस्तूऐ भग्तु

तंव हेरेजाथें म्हणे सांतु आतोनि : तुजें वसेर येथ आणि रे सोडुनि
तेणे तें आणिलें लव करूनि : वेसर आपुले
मग पाहावेया तें वर्तमान : हेरेजिस आणी क्रिस्तांव जन
ते समई पातले थोर लाहान : तें अचर्ये देखावेया

१५८

५९

१ ६०

१६१
सांतु आतोनिन ते समयांतरीं : क्रोसांग्रार केलली होस्ति घेउनि करी
वेसरासि म्हणे तूं अवधारीं : वचन माजे १६२
'या करी -परिला जेआ स्वामियासि : तेआची आण वाहातो वेसरा तुजसि
हेआ हेरेजां शास्त्रद्रुहितासि : द्यावेया साखि' १६३
हे कोंसाग्रार केललिये होस्तिंतु : सत्याच वर्तताये स्वामि क्रिस्तु

म्हणोनि या साखि दुस्टांतुर्ष : व्हावेया लोकी १६४
समोर, पुढ्यांत. २ गुडघे. ३ १५८.४५ रोमन कॅथकि पंथातील

किलाचे मांस व रक्त मानलेल्या भाकरी व द्राक्षासव यांच्या अर्पणविधिपूर्वक उपासना.
४ चर्चात. ५ ( साक्षी. साक्ष, पुरावा. ६ ( दृष्टांत दाखला.
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??????सर्व ससाररचना' नित्य दिवसी : हेआ आपुक्को रचणारा स्वामियासि
मानु देताये म्हणोनि ऐसी : यावेया प्रचिति १६नं.

वेसरा तूं येउनु झुडुकरीं -१ तुझ्या देवा चरणा सामोरी
घेर,. ग्रेव्ह अजून करी ' १ आपुलेआ देवाची १६६
' तंव तेआ हेरेजे आपुलेआ वेसरा : दिधला खाण पिवन चारा
वोडपडिके होएल तेआ ' हास ' : म्हणोनिया १६७
.तुव तें वेसर आपुलेआ. गोंहौव्रेयाहीनु ' : बरवें बुधिशत आहे देख
आपुलेआ खाणाची 'आशा नेकरुनु : तेया वेळां १६८

-. १ऽ ??

येउनि सातिस्सिमु' साक्रामेता ' मोहरी : डिबिया' घालोनि वसुंधरी'
शेरण आलें तिथे अवस्वरीं : आपुलेआ स्वामिया फुडां १६९
तो रचणारु स्वामि म्हणउनि : आपुला स्वामि ऐसा जिवीं मानोनि
वेसर भजिनले येउनि : साक्रामेंता फुडा १७०
तें अपुर्वे माहा विपरित : देखोनि तेथिल लोकु -समस्त
अतोज होउनु जाहाले विस्मित : सकळइ तेथें १७१
तंव येरा भावार्थियां जनांसि : जे समइ होते तेआ दिवसी
आनंद उछ्यावो' तेआ सकळांसि : जाहाला तेथें १७२
देखोनि तें अपूर्व वर्तमान : लाजिनले शास्त्रद्रुहित जन
खालुती करोनि आपुली मान : पाहूं लागले भूमी १७३
तो बोनाविलु हेरेझेस हेरांहौनि : थोरि लज्या पातला मुख कोमाउचि' '
आपुला प्रतिवादु कुठला देखोनि : तिथे समई १७४

१ जगाची रचना. २ ाऊइ वरपडी पात्र, वश; पहा-तरी पापा वरपडा
होसील-ज्ञा० २-२०१; वडपडा जाहाली यमकोंडासी-स्टिफन्स, २-२९-७५

पराभवास, हारीस. ४ मालकाहून. ५ ५४९५०० ( पोहू.) अत्यंत
पवित्र. ६ संस्कारलेली वस्तु. ७ ( गोमंतकी) गुडघे. ८ जमिनीवर. ९ ाऊrउत्सव ].
१० कोमज्ल, निस्तेज होऊन-घडत कोमावली पाहावेना दृष्टी गे उभयांला -ऐतिहासिक पोवाडे, ३९९.
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मग तेआ वरि आपुलेआ वेसराची : चागि' देखिऽ घेउनि मनजातिची'
सधेवो' श्रांति आपुले जिविंची : दवडिली तेणे १७५
उपशामु घेउनु जिवीं शेरिरी : आपुली कुळी बुधि टाक्रिलु
फुडिल कथा या उपरि : पारिट निरोपिल प्रव्हेरू अ४८४' -चमत्कार ध' (उउइऋट
ऐसी विचित्र कथना आइकोनु : उठिला२६:काये बोले नमस्कारु करुनु : पाद्री पास ..-.द -टा६७
म्हणे कथन आइकोनि परिकरीचे : निवालों सर्व गात्रे एडे
तरि येकि विनंति अवधारी : गुरु माजी '
हेआ अपुर्वाहौनु काहीं : आणियेक अपुर्वे कवणिये ठाई
जर केलें असेल तेहि : तें निरोपिजे आमा
ऐसें विप्रवचन आइकोनि : पाद्रि-गुरु संतोसला मनीं
मग सांगता जाहाला कधुनि : फुडिल कथा

८०

सदैबु सौ आतोनि आणियेके अवस्वरीं : आरिमिन म्हणिपे येके नगरी
होतां तेआ पाटणापुरीं : सदैबु भग्तु
तेआ आरिमिन देसिंचेआ नावे नगरांतु : हेरेझेस लोकु होता शाखदुहितु
तें देखोनि सांतु आतोनि देवभग्तु : तेआ वेळां
मुग्ति-पवित्रा देवशास्त्रासि : मेळवावेया तेया हेरेजांसि
शास्त्रपठण तेव्हां जनांसि : करिता जाहाला

७८

१७९

१ ८ ०

८

१ ८३
पण ते शाखद्रुही जन : कार्नईं नाइकति शास्त्रकथन

देखोनि तेआ सांतु आतोनिन : काये केलें १८४
चांगली. २ कित्ता. ३ मोनजातीची (गोमंतकी ते. मुके पशुपक्ष्यादि

प्राण्यांची. ४ : संदेहो संशय. ५ सुंदर, मधुर. ६ माझी.
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आपण सेंधुतिरीं निगाला : जाउनु तेथें उभा राहाला
मग सादु' देउनु' बोलता जाहाला : शेंधुचेआ मछेकुळा'
तुमी समुद्राचे जळचर : लहान थोर मले मगर
शास्त्रखवणासि समग्र : या रे या रे येथें
.-मियां कथिलेआ हेरेजां प्रती : ते शास्त्रखवण नकरिति
म्हणोनि आलों तुमांप्रती : करावे कथन

ऐसें गतवचन आइकिलेआ-वरि : माहा चळवळ सुटले साघरीं
लहान थोर मछैकुळे समभारीं : येते जाहाले
येक जळांतुनि उडी बंता : येरां माछेआ उलडोनि' जाती

आपुले सिंसाट' उचलोनि पाहाती : येर येरां सरिसे
येर मवेचि बुडकळ देउनु : येरीकडां येती उमटुनु
येक मले उमटती बुड : येरां मोहरी
येक पाणिया वेगळा देती : बुड मकाट? दावित्ति :

येक येक पुसे' मारिती : उदकावरि
येर उदकिं ढेपाविती' : येक अर्दाग' उचलोनि जाती :

येर सरिसेचि जळि पोवती' ' : येकभारें
आणियेक लाहान मछेकुळ : पाणियासि देताति चळवळ
धावती उडती सकळ : येरां मछेआ माजि

८५

८६

१८७

८८

१८९

९०

१९१

१९२

९३
ऐसे लाहान थोर भले : येकवोळी येती येका सरिसे
येताति येक भारे ओपेसे : आपापुलां चार्ली १९४
या उपरि मछे लाहान थोर : न करोनि येकमेकांचें वैर
थडिये ' ' पातले समग्र : येकमेकां येकवटुनु १९५

हाक मारून. ३ मस्त्यजातींस. ४ ओलांडून. ५ डोक. ६१.ाऊइपुन्हे शेपट्या. ८.देंवती-गोमंतकी उतरती. ९.अर्धांग. १० पहती.
११ तडीला, कांठास
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असंख मछेकुळ देखोनि : जिवीं संतोसला सांतु आतोनि
तंव सांगता जाहाला कथोनि : शास्त्र जेया

माजेआ बंदवां तुमां वीर : ६ उपेग' केले भारि
तेआ उपेगासि संसार : उतिर्न' होईने
तेया आपुलेआ दिनवासासि : तुमि मानु देउनु स्वामियासि
अर्गेदाना करा तेयासि : बहुतां परि
ऐसें केलेआ शास्त्रकथन : मग मछेकुळां थोर लाहान
सदैवा भग्ताचें अखवचन : घेतलेआचे परी
येक संच पाखारुनु ' : आपुले सिंसाट' वरि उचलोनु
सकळइ वहीत मुखे करुनु : निगते जाहाले
उडती बुडती ढेवावती : येर येरां उलंडोनि जाती
आणियेक बुडकळोनि निगती : बाई' कडा
समग्र मछेकुळ येणेपरी : शास्त्रकथन सरलेआ वरि
परतोनि गेले जळसाघरीं : मले सकळ
तें अपुर्व माहा विपरित : जे क्रिस्तावजन होते तेथ
तें देखोनि माहा विस्मित : जाहाले देखा
म्हणती ही अभिनवाची वस्तु : आधीं देखिली नाहीं संसारांत '
म्हणोनि अतोज पातला बहुतु : लोकु तेथें

९६

७

९८

२ ००

२०१

२०२

२ ०३

२०४
तंव द्रुहिता हेरेजां सकळां : कोमावलि तेयांचि मुखकमळा
अदोवदनी ' मुमंडळा : पाहाते जाहाले २०५

उपकार या अर्थी हा शब्द येथें वापरला आहे. याचे कारण ' उपकरागे '
म्हणजे ' उपयोगी पडणें ' अशा अर्थी जुन्या काळी शब्द वापरला जात होत होता.
पहा-ठायीं उपकरी पांडवा-शा० १८-१३९९. २ : उत्तीर्ण. ३ पंख
हलवून. ४ डोके ५ ाऊइं दहाही. ६ जगांत. ७ ाऊr अधोवदनी.



२४ पाद्री सालदाख-विरचित
- ???तेओ द्रुहिताचे पासाड' मत : कुंडले तेआचे प्रतिवाद समस्त

मग होऊं शरणागत : भरा चरणी २०६
तंत्र जोडुनि आपापुले कर : सुमी सपाट घातले नमस्कार

खेमा' करा जी अपराध समग्र : आमा अग्न्यानाथे

तुमाथे पवित्र शाखकथन : मुग्तिवत आणी पुण्यपावन
तें आइकावेया आमचे मन : उताविळ स्वामिया

ते सदैव देवभग्ता उतमा' : प्रार्थना करिते:? गा तुमां
आतां क्रुपाळु होउनु आमा : करा शास्त्रपठण

तें वचन देवकते आइकोनीं : थोरु सतोसु पातला मनीं
शास्त्रकथन आरंमुनि : सांगता जाहाला
तेआचें शास्त्र आइकिलेआ निमिर्ती : अमाविका हेरेजां माजि केती
उपशामु घेउनु आपुला चिती : अणभवा' आले

कुड आचारां रितु भितुरीं : वेस्टुनु पडले आकारी
तेचि शास्त्र प्रकासा भितुरीं : उजवाडले तदी
विचित्रि कथना येणेपरी : खवण करोनियां मनोहरी
उठिला खिदणसभे' भितुरीं : क्रिस्ताउ येकु
म्हणे तुजी असुन उतरा' : आइकोनि मदुरा' रुचिकरां
पोंवताये माजा आत्मा सायरा : असतलाहारीं
तरि आणियेक अपुर्व हिये संसार : तआ देवभग्ते केलें तरि
तें मज निरोपिजे हे अवस्वरीं : कुणा करू

२०७

२ ०८

२ ०९

२१ ०

२ २

२१ ३

२ १ ४

ग्र ५

१ ाऊइ पाकड पाखंड. २ क्षमा ३ : उत्तमा. ४ ाऊइ करित आहों
अनुमवा. ६ : श्रवागसभे. ७ वचने. ८ जमधुरा.



सांतु आतोनिची जिवित्वकथा

-चमत्कार तिसरा
आइकोनि तेआचें प्रुस्टूणवचन' : संतोसलें पाद्रिचें मन
म्हणे आइकै सावधान : सांगेन तुज

आणियेकी समई काहीयेक : हेरेजेसू लोकु शास्त्रवचक'
विनउं लागले बहुतेक : तेआ देवभतारित्र
म्हणे तुवा आमा समागमीं : भोजनासि यावें जी तुमी
पवित्र चरण लावा सुमी : मधिरी' आमचा

२५

२१६

२१७

२१८
बैसोनि तुमचे पंकती' : आरोगण' करावेया निमिती
उतकंठा जाहाली बहुति : आमा जिवीं २१९
देखोनि तेथांचे मनोरथ : उरग' नकरावेया चित
भग्तु निगता जाहाला तेथ : हेरेजां घरीं २२०
हेआ निर्मिती तेआ दुहितांसि : पात्रविन इग्रजेचेऔ स्वधर्मासि

ऐसें चिंतौनु भोजनासि : गेला तेआ घरीं २२१
तंव भोजनाचा अवस्वरीं : तेआ दुहिताईं आपणेआ भितुरीं
घात चिंतिला गुप्तांतरीं : सदैव भग्तासि २२२
म्हणती आरे हा आमचा वै री : सवासर्वाग' प्रतिवादु करी
ऐसेआ दु?टासि' संसारीं : ठेऊ नये म्हणोदिन २२३
खाजे'' परोपरिंचें करुनु : तेआमाजि विस'' मेळउनु
भोजनास दिधले आधनु : सदैवा भरासि २२४
तंत्र तेआची कपटकरणी : सौ. आतोनिन जाणितली अंतकरणीं
बरा'' सज्जदांची बोलणी : बोले तेया २२५

इत् प्रश्नवचन. २ अधमिमक. ३ ाऊइ मंदिरी. ४ ( पंक्ती, पंगतीला.
५ भोजन. ६ विटले, नाखूष : -ते आवडी कां उरंगु । आता जाली-उद्धवगाता १४०. ७ चर्चाच्या, कॅथलिक धमै. ८ सदासर्वदा. व ९ ( दुष्टासि].
रे ० ाऊइं खाद्य. ११ ाऊइं विष. १२ : मधुरा].

पु. ४
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म्हणे करोनि जेवणासि आधार : बरवा तुमी केला पाउणारु
- मियां २२६तो तुमचा कपटप्रकारु : जाातला ऽ..आगा आपुलेआ मैत्रासि' संसारीं : पाउणारु' करोनि आपुला घरीं..

जे मारिती कपटप्रकारीं : घालोनि विख २२७
वित्वासलेआथे घातु करिती : तेआ नमेळे मोरूयें मुग्ति

ते येग्नयाचना' पावती : नित्यकाळ २८
ऐसेआ जनां विस्त्रासघातका : अरत्रपरत्र नार्हिचि देखा.
जें तुमी मज घातले विख : तें जाणितलें' मियां २२९
:हेआ उतरा' हेरेजेआ जन : देती भाजड्याचे' वचन
आर्मी करावेया तुमां हतर्ण : येनुके केलें नाहीं २३०
मागा स्त्रामि योलिला वचन : म्हणे जे मज सत्य मानिती जन
तेही विख हळाळ पिवन : केलेइ तरि. २३१
तेआ विखत्राध्यापासौनि : मरण नपवती ' म्हणोनि

ऐसें स्वामि मुखरचनी : बोलिला देखोनि २३२
तेव्हा स्वामियाचेआ बोलाची प्रचिति : आभा पाहावेया निमितीं
(नस घातले येणे अर्थी : सुटावे तुज २३३
ते विस शेवोनियां उ-परी : बु- नपवसी तरि
जी शास्त्रपठणा लोकांतरीं : तूं करतोसि नित्य २३४
तेआ तुजेआ शास्त्राचा सत्यार्धु : लुटू होएल आमचेआ मनांतु

३५मग आधारू' ' सत्य भावार्थ : आपुला जिवीं २

'????????????१ मित्रास. २ पाहुणेर निमंत्रण. ३ (होवू). ४ ( येमवारीन' १ '
५ मुळात ' गत्यितले ' ( तु३ZZ;एझाड) असें असें चुकून पडलें आहे. ६ वच'''
६ वरील १०६ ओवीवरील टीप ९ पहा. ८ हनन. ९ न पावतो. १

आदरू स्वीकत्क
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तंव देवभग्तु सांतु आतोनि : तेआ विखखाजेआसि पाहुनि
सात क्रुझाची ' कुरु' करूनि : शेविता चहाला
तें भग्ते शेविलेआ नंतरीं : विरव बाधले नाहि तेआचां शेरिरी
जैसा .होता तिथेची परी : उरला जिवतु

तंव तें भग्ताचे अपुर्व देखुनु : तेआ अभाविकां माजि केती अनु
येसु क्रिस्तासि सत्य मानुनु : भावार्थाचे जाहाला
पुर्व आचार रितु समस्ती : वर्जोनिया लोकु केती
परम शास्त्राचिये सुती : पातळे बहुत
ऐसी ही अपुर्वाची कथा : पाद्रि सांगे क्रिस्तावां समस्ता

आतायावरिल वेवर्स्तो : सांगेन तुमां

ती अचर्येकथना आइकुनु : उठिला येकु ब्राहामणु
काये बोले नमस्कार करुनु : पाद्रीपासीं

आइकोनि तुमचे अपुर्व कथन : आनंदसाघरी राहिलें मन
पण येणेचि .वे पुर्न' : आरत' माजे

चमत्कार चवथा
आणियेक अपुर्व या उपरि : तेआ भग्ते .केलें असेल तरि
कृपा करून शेवकावरि : निरोपिजे दातारा
तेआ विप्राचेआ बोला : पाद्रि गुरु मानवला
म्हणे भला गा भला : मनभावो' तुजा

२३७

२९९

२४०

२४ १

२४२

२४३

२४४
शाखअपुर्वीचे कथनी : जरि आरतु जाहालासि मनीं
तरि आतां आइकै चित देउनि : माजेआ उतरा २४५

????????१०८०88 ( पोहू.) ची, कूसाची. २ खूप. ३ धर्मनिष्ठ. ४ ाऊइंव्यवस्था.
५ पूर्ण. ६.इच्छा. ७ मनोभाव.



पाद्री सालदाश्च-विरचित२८

सांतु आतोनि देसनगरीं : शास्त्र कथितिये अवस्वरीं
तेअ' गतावरउनु संसारीं : अपुर्वे करी स्वामि

तेआ माजि काहीयेक अचर्या थोर : आतां तुमां सांगेन अवधारा
जे प्राणिये आइकती तेआचि उतरा : शास्त्रकथनेचीं

ते लोकु आपुली जिणि' पालटिती : मनीं भग्तिभाव आधरिती
या परी प्रजा समस्ति : सुफळ पावे
तें अपूर्व वेगळे करुनि : तो सखुऐ भग्तु सांतु आतरेनि
अनेकें अपूर्वे करोनि प्रतिदिनी : जगी प्रसिद्ध

तेआ जनां आपापुलिये भासे : कधुनि सांगितलें होए जैसे
ते ते परी जाणवे तैसें : संधेवा ' विण

म्हणिपे विविध यातिचेआ जनां : येकी भासेन केलेया कथन
तातांचे' भासे' तांतांचेआ मना : परसै कथन

चमत्कार पांचवा
तो देवभग्तु आणियेके दिवसी : निगालेआ शास्त्रकथनेसि

येकि खी धतारा पासीं : आन्या मा निगाली
म्हणे सांतु आतोनिची शास्त्रसुमुर्ती : आइकावेया मज उतकंठा बहुति
तरि निरोपु दिजो प्राणपती : जाया तेथें
तंव चतारें तिथेचा पाडू नकरोनि : नाहीं पाठविली आपल्या देउनि
मग ती उपरिये' वळगुनि' : लागली पाहूं
तो देवभग्तु अर्दु ' कोसुभरीं : शास्त्र सांगे येतुका दुर्री

ती उंचस्थानीं उपरियेवरि : होती घरीं

२४६

२४७

२४८

२४९

२५०

२५१

२५२

२५३

२५८

२५५
- १जीवितक्रमद २ ाऊइं संदेहा. ३ त्याच्या त्याच्या. ४ भाषेत '५ ऐकू
जाई. ६ किंमत, पर्वा. ७ माडीवर. ८ चढून. ९ ( अर्ध १
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भग्तु आसतां येतुके दुरस्थानीं : तिथे खियेन उपीरयेहोउनि
तेआचें शास्त्रकथन कमी : आइकिलें समस्त

चमत्कार साहावा
२५६

आत ां आणियेकि अपुर्वता परियेसीं : सदैव देवभग्तु आणियेके दिवसी
विसार्ळं मैधानीं' बहुतां जनांसि : कथितां शास्त्र २५७
तंव तिवे ठाई अकस्मात : माहा प्रचंड वाद्य' उठिला तेथ
तेणें विजु' वारा झडफळित : धाइ rएं दिसी २५८
गडगडु सुंटोनि आकासीं : मेघपटळें अ।ली चौपार्सी
घनवरुसावो जाहाला खुस्टिसि : तेर्या वेळां २५९
तंव लोकासि आलें माहा -शांत' : येकु येकावरि पडत
तेवा गर्झर उठिले बहुत : मेघा आणी पवनाचे २६०
झपावताति तरुंवर : तेयांचेआ शाखा मिसळताति येकत्र

उडती वाउटळियांचे धुळौर : धा? दिसी २६१
जे लोक होते शाखकथनीं : ते भेणें ' उठिले गजबजोनि
तेंआसि म्हणे नाभिकारु ' देउनि : सांतु आतोनियु भश २६२
अरे तुमीं लोकु थिर्रंए आसा : वायां न करा येकमेकांच्या वोजप्रसौ '
मनीं बट्ट'' मरा भरवंसा : स्वामिया देवाचा २६३
तुमां सकळां जनां भितुरी : कवणाइ येका प्राणियावरि
मेष नपडे येकु थेंबाभरि : राहा राहा निचिंत २६४
देखोनि गताचे नाभिकारवचन : ठाइचा ठाई राहिले सकळ जन
आइकृंर लागले शास्त्रकथन : सावकास होउनु २६५

?????????१ विशाळ. २ मैदानावर. ३१ वायु, वादळ. ४ वीज. ५ दहाही.
६ ( युगकअंत) प्रलय, संकट :-जैसा सिंह हाका । युगांत होय मदमुरखा ।।

-ज्ञाने०२-३१५. ७ भीतीनें. ८ निर्भयतेचे आश्वासन : -जें राजा देनाभिकाराचा-ज्ञा ० १० -७. ९ स्थिर, शांत. १० वळसा, फेरा, धामधूम :-वोळशाचेफेरी सापडलो । -तुका ० गाथा १९२०. ११ दृढ.
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०-येतुकेआ चौकडा गर्मुनु : वरसं लागला माहा घनु
तंव तेआ मेघजळे कवणु : भिजला नाही २६६
सोभवंता गर्झत गेला : वारेआन 'उडउनु दुरि नेला
ऐसा अपुर्व व्रुतावतु वर्तला : तिथे स्थानी २६७

चमत्कार सातवा
तो देवभग्तु आणियेकां दिनी : जेजु क्रिस्ताचें पवित्र पायशाव' कथोनि
जनांसि सांगता जाहाला अर्थोनि' : कथाप्रसंगु २६८
तव साव फां।इसस्कु वहुतां हुरी : होता आणियेका पाटणांपुरीं
काये अपुर्व वर्तलें ते अवस्वरीं : सांगेन आइका २६९
सदैव गतु तेथहोउनु : अकस्मात अंत्ररण्य' येउनु
राहिला आपुले कर विस्तारुनु : क्रुसी जोडिलेआचे परी २७०
सदैवा सांतु आतोनी देवभग्तासि : प्रतख्य' येउनि भेटला तेआ दिवसी
ती सार्खिंं दाविली जनलोकासि : पाइशांवक्रथेची २७१
म्हणिपे सांतु आतोनिची उतरा' : जीं पठण करितो समग्रां

ति सारर्व म्हणोनि तेव्ह अवस्परा ' : सारिव दाविली ऐसी २७२
ऐसी अपुवें विविधा परी : तेआ देवभग्ते केलि संसारी
फुडिल कथा या उपरि : परियेसा खुते २७३

चमत्कार आठवा
तेआ अभिनवां अपुर्वांवरउनु : आणी तेआची सब्दप्राप्ति देखुनु
लोकु येताति जांताति व्होरसुनु'' : आइकावेया तेआचें कथन २७४

१ वाऱ्याने. २१४२०,५५.) मनक्षोभ, यातना (वघस्तंभावरील ).
३ स्पष्ट करून. ४ अंतरिक्षांत, आकाशांत. ५ प्रत्यक्ष. ६ साक्षी, प्रचीति.
७ वचने. ८ साक्ष. ९ ाऊइ अवस्वर। प्रसंगीं. १० धडपडत (? ).



सांतु आतोनिची जिविअकथा

इग्रजे माजि नसमवे' होऊनि : जेथ कथन. करी सांतु आतोनि
तेथवेरी निगती खेटोनि १ उभंड लोकु
तेआ सदैवा देवगतासि : आपोस्तोल' समानु तेयासि
लोकु निगती शास्त्रसवणासि : उतकंठ होउनु
मध्यान रात्रिचां अवस्वरीं : लोकु उठोनि आपुला घरोघरीं
निगती येकयेकां फुडारी : गिवसावेया ठावे
तेआचे शास्त्रकथन होपेपेरि : हार दुकानां लोकु मुसोरीं'
आपापुली दुकाने तंव वार : ढांपिती ' देखा
करोनि सरलेआ शास्त्रकथन : भग्ताचेआ करा आबितार्चे चुंबन
घेओवेया येती उधंड जन : गतापासी
तेआ लोका भारि घुसणी हुउनु' : सदैबु भग्तु उपद्रैल ' देखुनु
लोकामाजि बळिवंत लोकु येउनु : सावरनि तू धरिती तेया
सांतु आतोनिन येक दिवसी : पादुआ नावे तेआ नगरासि
शास्त्रपठण करितां लोकासि : पायशावकथा
तिथे पायशावकथेचे व्याक्रण '' : जनलोकी करोनि खवण
येकका जनाचे अतकरण : दरउनिया'''

२७५

२७७

२७८

२७९

८९८०

२८१

८
आपुले आगिचिं वस्त्रे उतहनु : स्वामियाचे भग्तीपासौनु
घेती पुस्टीवरि'' मारुनु : फार'' बहुत २८३
पायशावदुख आइकिलेआ निमितीं : बिंदिनगरीं मारोनि घेती
ठाई रात सांडविती : देवभग्तीपासौनु २८४

-१ ( न सामावे? ). २ उदंड, पुष्कळ. ३ ( पुष्ट०D?०!०-पोर्तु.)
क्रिस्ताचा प्रेषित. ४ मूळांत ' सामानु ' ( ५१८१) असें आष्टे. ५ भुसारी
धान्याचे व्यापारी. ६ झांकिती, बंद करतात. ७ पोशाख. ८ होऊन. ९ उद्रपव

पावेल. १० व्याकरण, स्पष्टीकरण. ११ द्रष्ट. १२ पाठीवर. पहा-विनता
मुखी वाहोनि सुडे -मुले. आदि. ६- १२२. १३ प्रहार.
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तेआ लोकांचे भरती देखीवरउनु : बहुतेकां नगरिंचे जनु
पायशांव दिवसी घेताति मारुनु : अपुलां पुस्टीवरि' २८५
असो हेआ भग्ताचेआ वचनां निर्मिती : क्रुपाळु स्वामि देवो मुग्तिपति

करी अपुर्वी करणिया बहुती : दिनेव्हि २८६
मोउ' वेळां येकेक जनाथे : निद्रेस्त असतां मनुसाथें
दृष्टी पडोनि बोले तेयाथें : आपुला वचनीं २८७
म्हणे आरे तूं उठोनि आतांचि : निगेंएं येल तेआ पाद्रीपासी
जें हें तुवा पातक केलेंसि : चुकोनि स्वामिया वरि २८८
हे पाप पाद्रीप्रती सांगिजे : बरवेआ परी कोफेसार' होईजे'तो निरोपिल तें प्रास्चित किजे : अपुलेआ दोसाचे २८९
पाहेपां येका स्वामिया वाचुनु : आणी तो मनुशु वेगळा करुनु
तो तेर्याचा पापदोसु अद्यष्टि : ठाउवा न्हवता कवणा २९०
पाहेपां स्वार्थी मनुश्यु येकु : होता अती द्रव्यसंपनिकु
पुरउनि तेआचा आउश्यसंखेतु ' : निवर्तला संसारी २९१
तेआ धनलोभियाचेआ सुआसि : उपावो परिहार करावेया तेआसि
सांतु आतोनि तेआचेआ सुत्यदिवसी : कथन करोनि २९२
म्हणे आइका तुमी क्रिस्तांव जन : क्रिस्ता तारका स्वामियाचें वचन
म्हणे तुमचे द्रव्यधन : ठेविले तेथें २९३
तुमंचेआ काळिजाचो' गो;? असे : म्हणोनि रूयामिये बोलिलें ऐसें
हेआ स्वार्थिया खाई वर्तले तैसें : देखाल तुमी २९४
तंव ही प्रचिति पाहावेया खरि : लोकु निगोनि स्वार्थियाचा घरीं
तेआचे द्रव्यपेटिये भितुरि : पाहेपां तुमी २९५

१ पाठीवर. अशा प्रकारचे आत्मक्लेश झेविथरने केल्याचे त्याच्या चरित्रांत नक्त
आहे. २ निमित्त, कारणे. ३ बहु. ४-५ प्ण्णूँप्ध्ध्धत्, ४५.) पापोचार
कर. ६ आयुष्यसंकेत. ७ गोमंतकी बोलीचा ओकारांत षष्टीचा प्रत्यय. ८ गोंडा.
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-मग तेआ घरिं निगुनु : तेआची द्र०यपेटी उगडुनु
पाहाती तंव देखिला नयेनीं : काळिजल्या गोडु
ऐसी कथना माहा परिकरि' : खुते आइकोनि ते अवस्वरीं
येकु विभु उठिला तेआ भितुरि : जोडुनि कर
पाद्रिसि करोनि नंमस्कारु : म्हणे परियेसीं गा पाद्रि गुरु
फुडिल कथेचा सप्रधारुं : निरोपिजो दातारा
ऐसी ही अभिनवे अपुर्वा उतमां : खुस्टी माजि माझ अनुपमा
तीं क्रुपी करोनि निरोपिर्लिसि आमा : सनाधु जाहालों स्वामी
आतां यावरि अचर्य काहीं येक : आमा निरोपिजे प्रेमादिक
जि।इंव आरत जाहालें बहुतेक : आइकावेया मज

तंव पादि म्हणे अवनारी : तेणें भते केली नवलपरी
ती तेआची अपुर्वता सविस्तारि : सांगेन आइक

चमत्कार नववा
हेआ सदैव भाची सासाइ' : न्हवे येकेचि कथनेठाई
पण तो आणियेके प्रस्ताई' : सासायेवंतु थोरु
म्हणिपे कोफेसारा ठाई : अदिकि असे तेयाची सासाइ
काये वर्तलें कवणे येके समई : तें आइका तुमी
हेआ सदैवा देवगता पसिंा : घेऊ मनुशु माहा पापदोसी
कोंफेसार होवावेया येके दिवसी : आलेआ वरि
तो दोसी कोठेसार होते वेळां : मनीं धरोनि दोसांचा कांटाळा
आपुले पापदोस भग्ताजवळा : सांगों म्हणे तरि
पापदुखाचिआ हिंपुटिया' उपरी' : येडनि झोंबती कट्टवेरि

तेणें रेव्ह न ये मुखांतरी : बोलावया

१ मनोहर. २ विचार. ३ साक्षात्कार. ४ प्रसंगीं.

६ उदरी.
पु. ५

२९६

२९८

२९९
३ ० ०

३ ०१

३०३

ऐ ०

३ ०५

३०६
केश, कष्ट.
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???उचारु करावेया आपुलेआ दोघांचा : कुठली तेयाची बोलणी वाचा
येतुका अभिप्रावो देखोनि तेथाचा : सैदवा भग्तें ३०७
तंव तेयासि म्हणे सांतु आतोनि : जरि दोसउचारू नकरवे वचनीं
तरि तुजि पातके आर्णी कागळीं त्ठिहुनि : माजे फुडा ३०८
तें भग्ताचे वचन आइकुनु : तेन आपुले दोस कागळी' लिहुनु
कागळ दिधले निटूबियां घालून : देवभग्तापार्सी ३०९
जी कागळीं लिहिली होती पातके : ती पाहूं गेलेया सकळैके
भाजली देखिलीं येकान येक : तेआ मनुशें ३१०
ऐसे हें अपुर्व तिये समई : वर्तले कोफिसार्वे काई.
ऐसी सांतु आतोनिची सासाइ : प्रघटली जगी ३११

चमत्कार दाहावा
आणियेके दिवसिं येकु कुमरू : करावेया आपुलेआ दोसांचा पुरिहोरू
करूं गेला पापउचारू : स्ततापासीं ३१२
आपुले दोस उचारिते वेळां : म्हणे देवभग्ता जवळा
माजिये मातेसि मियां येकि वेळां : मारिली चरणघार्ता ३१३
तंव देवभग्नु नितेजी तेयासि : जे चरणी मारिली मातेसि
तो चरणु छेदावेयासि : फावे' जाणा ३१४
कोफेसार सारोनि झडकरी : तो तारुणा निगोनि आपुला घरीं
चरगु कापुनु घातला बाहिरि : दोसदुख धरोनि ३१५
तें वर्तमान देवमग्तें आइकोनि : तेआ तारुणेआसि आणा म्हणे मागुतेनि

तेआचा चरगु आदिकरुनि : माये जवळा ३१६
तो प्रपोटा कुसर आणिला देखुतु : भग्ते देवप्रार्थना करुनु
कापिला तो चरगु लाउनु : सादिर्ला पुर्णात ३१७

??१ कागदावर. स्टिफन्स हा शब्द वापरतो. २ गुडघे. ३ पापेचार, कबुली.
४ फरार. ५ प्रात किंवा योग्य आहे:-जो इंद्रियांतचोरूजवी । छेइगसीcg
फाव ।-ज्ञाने० ६-२३. ६ लंगडा. ७ सांधिला दुरुस्त किंवा नीट केला..
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चमत्कार अकरावा '.;फुड हेआ देवगतावरि : पापी सैतार्नुं द्रुस्टु' अरी''मछरु दुरूनच निरांतरीं : लागला करू
सैतानु म्हणे आपुला मनीं : याचेआ अपूर्व करणिया पासौनु
थोर राजिक' होये दिले दिनि:- : माजेआ रूयामित्वावरि

ऐसा हा द्रुस्टु दुराचारी : माहा खलु आला आमांवरि
ऐसेआसि ठेऊ नये संसारी : म्हणे तो सैतानु
मग येके रात्रिचां अवस्वरीं : येउनि ता सैतानु दुराचारी
भाताचा कटु आपुला दोई करी : त्राटिला' तेणें
वर्मी धरी कठनाळा : चेपिली तेथाची असुतकळा.
तव सांडो पाहे तेचि वेळां : आपुला प्रागु

सदैवा भग्ते तिवे अवस्वरीं : हुदई ध्याली सात मरी
म्हणे पावै गे पोवे झडकरीं : काबुळतिचे माते
ऐसें स्बामिणिचे नांव आइकुनु : भेणें कळवळला पापी सैतानु
पळला देवभग्तासि सोडुनु; तियेचि वेळां

चमत्कार बारावा

३९

३१९

३२०

३२३

आणियेके दिवसी सांतु आतोनि : शास्त्र सांगतां कथना करुनि
हुरा सैतानें पुलपितु ' लोटुनि : घातलेआ वरि ३२५
शास्त्रखिवणिकां ' जनांसि : बोवाळु' उठिला संकळैकांसि
होरसुनु' पडले येकमेकासि : आर होऊनि ३२६
देखोनि तेआ लोकाचा गर्झरु : देवभग्तें दिधला 'नाभिकारु
वायां न करा गा वोळसा थोड : निभ्रांत' आसा तुमी ३२७

-१ राजक्रांति, - बंड; ' ' २ टराटिला; जोराने दाबला. ३२०१० ( पोर्तु.)
व्यासपीठ, उपदेशासन. ४ धर्मशास्त्र श्रवण .' करणाऱ्या. ' ५ गडबड, धांदळ.
६ वर ओवी २७४, टीप १० पहा. .७ निशक, निर्भय.
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-ऊऊrर्रे??ए५एं?ंrरं?ई-?'भग्ताचआ शेडदावरउनिम्सकळासि : निश्रांत जाहालें तेया लोकासि
कोही वोखटें ' न्हवतां कवणा येकासि : स्वस्त उरले समेस्त ३२८

चमत्कार तेरावा

सदे देवभग्तु अनेके दिवसी : शास्त्रकथन करितां जनांसि
द्रस्ट सैतानु येऊनि तेआ दिवसी : काये केलें परियेसा ३२९
येका वाटसुराचें रुप धरुनु : कथनेठाई आला सैतानु
येके स्त्रियेपासीं म्हणे येउनु : तूं नेणसि काये ३३०
अगे येथें राहुनु काये करिसी : घरिचे वर्तमान 'नेणसि
न्या आईकलें देखिले तें तुजसि : सांगावेया आलों ३३१
तुजा पुजू घरा निवर्तला : तसा रूपनवोळसा आइकिला
म्हणउनि तुज सांगत वइला' : तुज घरिंचे वर्तमान ३३२
तें तेआचें वचन आइद्रिकलेआवार : दुखे झळवली' ती नारि
रुधन करोनि दुखभारीं : व्याकुळ जाहाली ३३३
म्हणे कटकटा ऐसें जरि जाणती : तरि पुत्रासि सांडोनि येथें नयेत
तेआरिन साभ।ळुनु तेथेंचि राहाती : म्हणोनि घाली स्वास ३३४
नाना दुखविलाप करून : आपुला घरीं जाऊं पाहे परतु
तें तियेचे दुख भग्ते देख : तेया वेळां ३३५
आपण असता शास्त्रकथनीं : ते स्त्रियेसि म्हणे तेथहोउनि
अगे तूं वायां रुधन करोनि : निगों पाहांसि घरीं ३३६
हेआ वाटसुराची ऐसी वार्ता : तुवा साच न मनावी सर्वथा

हा कपटी सैतानु येउनु वेर्था : ठकितो' तुज ३३७

०-१ वाईट, इजा. २. वहिला, खरोखर. ३ झपाटली, व्यापली -सर्वेचि प्राणी झळंबला ।। मायाजाळें -दासबोध २-४-४ पिता पाहे तीं
मोह झळंबला ।-धुवाख्यान ५. ४ ठकवितो, फसवितो -तेथें मायेने
ठकिले भजकारणे ।-एक० भाग०-१ ९०.



सांतु आतोनिची जिवित्वकथा

सत्यशास्त्राचा पुण्यफळु : तुज होवावेया निर्फळु

हा दुखू सैतानु चांडाळु : खमवितो तुज
निवर्तला नाहीं तुजा मृत : सुखे घरीं असे गे जिवंतु
हेआ पासौनि न धरी मनांतु : संदेवो काहीं
ऐसें बोलिला सांतु आतोनि : तंव सैतानु धस्कलाऽ मनीं
पळला अद्रस्टु' होऊनि : गिरिकंदरीं
ऐसा देवभग्तु दिनेंदिन : लोकांसि करितां शास्त्रकथन

इलू सैतानु नित्य दिन : दुस्टत्व करी
हे दोगइ जण निरांतरीं : युद्ध करिती येकमेकावरि
जुझ भांडण येणे परी : नरवडे तेआचे
सांतु आतोनिची पठणा समस्ति : जे प्राणिये खवण करिती
ता तेआ लोकासि दिनप्रती : उपद्रवी सैतानु
तंव तो देवकतु दिनेदिन : करोनि परमेस्पराचें चिंतन
तेचि उभराभरी दिनमान : पावित होता
आणी स्वामि देठ क्रपावतु : रूपर्गिच अमृते सतंतु
हेआ दवभग्ताचा मनोर : पुरवित होता

२३८

९

३४०

३४१

३४२

३४३

३४४

३४५
चमत्कार चवदावा

सखूऐ सदिआतोनि येके अवस्परीं : फान्स देसी आसतां येका आखण्यातरी
येक वर्तमान वर्तले तेआ मधिरी : माहा थोर ३४६
क्रिस्तु स्वामि देवनंदनु : तेथें लाहान बाळकाचें रुप धरुनु
दिव्य स्वरूप भेटूच : पडला द्रुस्टी ३४७
कोटि सूर्येप्रकासकळा : फाकली तेआ सुलख्यणा बाळा
सर्व संपूर्ण दिव्यपुतळा : देखता जाहाला ३४८

दचकला १. २ ाऊइं अदृश्य. ३ ाऊइं युद्ध १.



३८ पाद्री सालदाखग्रीवरचित

तंत्र भरते जोडुनि दोन? हस्त : केले सएटांगे .प्रणिपात
मग क।ये बोलिला होएल तेथ : परियेसा भुते. ० ३४ .९
करसंपुस्ट जोडोनि म्हणे : स्वामिया तुजेआ पवित्र दरुसेणें.
धन्य सुफळ जाहालें जिणे : आजि माजे ३५०
स्वामिया तूं करुणेचा साघरु : मुग्तिराज।- परमेस्वरू
तूं विस्वदिपकु दिनकरु : स्व गीसाराचा.. ३५१
मीं अग्न्यानु बालू तुजा किंकरू : .तुवा केलासि भेटेचा कैवारु '
हा येवढा तुज उपेगु थोरू : केत्री होइजे उतिर्न? ३५२.
सुक्रुताचेआ' व्यय कोटी : जरि आचरलेआ हे खुस्टी
तरिइ नलभ तुजी भेटी : दुर्लढ्यिर्ये दातारा ३५३'

तरि भेट द्यावेया काज । : तुवा अनुग्रहो केला रिक् माजा
मीं शेरणागतु देखोनि तुजा : क्रुपा केली स्व।मिया ३५४.
तूं त्रिलोकिंचा चक्रत्रती ' : मीं डिंगरू. गा अल्पमती
सुाक्?ळि भेट देउनि काकुळति : केलिसि स्वामिया ३.५५
मुग्तिभरित चरणकमळ : म्या दखावेया आपुला डोळा
येवहें हे सदैव कुशल : दिवलेंसि मज ३५६
अमिते स्वरूपाची दिव्य रासि : तुवा दाविली मज शेवकासि
खेह्यातु' केला गा किंकरासी : क्रुपाळा रूवामिया ३५७
आत ( त्राहीं त्राहीं गा जेजु राया : दिव्य बाळका किस्त । स्थानिर्म । १

सहस्त्र संख्या तुजेआ पाया : प्रणिपात माज । ३५८
ऐसी विविवा परि तुस्ति करूनि : वहुते अगगेदानां देऊनि
बोलिला होएल सातु आतोनि : तेया वेळां ३५९

४०ऽ

१ दयेमुळें केले साहाय्य किंवा पक्षपात. २ ाऊइ सुकृताच्या पुण्याच्या.
३ ाऊइं दुर्लभ. हैं ाऊं चक्रवर्ती सार्वभौम राजा. स्टिफन्सदेखील असेंच रूप वापरतो.
५ दास, भक्त, वलक :-खो जाळा हरीचा डिंगरु । त्यासी संसारू असेना ।

-ए ० भा०२३-९२८. ६५६१४०१ ( स्नेहा?).



सांतु आतोनिची जिवित्वकथा

येतुकेआ खस्टु सिरोमणी येउनु : तेआचें गुफद्वार' उगडुनु
पाहूं लागला निरोखुनु : भरा ठाई
तरि तेणें देखिला येकु बाळकु : दिव्य स्वरुपु सुलख्यणिकु
तेजपुजु माहा रत्नादेपकु : न लेखवे स्वरुप
लावण्यजोति तेजपुतळा : जैसी सूर्यबिंबकळा
ऐसा शेरिरधातु सकळा : देखिलेआ तेणें

खिणु ' यंकु तेयासि पाहे तरी : देखे भग्ताचेआ पुस्तकावरि
र्रिवणा येका गोफा' भितुरि : देखता जाहाला

देखोनि झांकुळली' तेआची दृष्टि : माहा आनंदु पावला सुखी
विस्मित होउनु तेआचा पोटीं : अमित जाहाला
म्हणे हे नवल (वस्त' : काए मीं देखे जाग्रुत स्वप्न?

म्हणोनि तेआ सस्टाचें मन : अतोज होये
म्हणे लरव्य कोट बाळकां : सरी नपवती ह्याचेआ स्वरुपा
पाहेपां केवडी देवक्रुपा : जाहाली हेआ भग्तासि

काये वाळरुपी किस्तु स्वामि आला : या सदैवासि प्रसन जाहाला
ऐसा तेणे मनीं भासिला : देखोनि डोळा
तंव तो सत्त्व बुधांत म्हणे : धन्य धन्य जाहालें माजे जिणे
हेआ इदुलेआ बाळकाचेनि दरुशेणें : निवालों सर्व शेरिरी
तंव ऐसा तेआ वर्तमानीं : देवभते आपुले गुफे आतुनि
तेआ घरधनियासि नयेनीं : देखिला तेवा

३९

३६०

३६१

२

३६३

तंव सांतु आतोनि म्हणे मानसी : जेनु स्वामिये मज शेवकासि
जो कैवाह केला हिये दिवसी : भेटोनि आमा ३७०
-रू.--.०१ गुंफाकोठडी, पर्णकुटी, गुट्टा : २ क्षण. ३ गुंफा (?). ४ दिपली.
५ ज वित्पन्न विशेष. ६ इवल्याशा.



४०

तो ४० देखिला म्हणोनि : देवभग्तें जाणितलें मनीं
मग म्हणे तेआसि बोलाउनि : आपुला जवळा

पाद्री सालदाझ-विरचित

अगा येक मीं मागती तुजे पासी : तें तुवा द्यावे मजसि
जें हे अपुर्व तुवा देखिलेसि : आपुला डोळा
तें नवल मीं जिवंतु आहे वेरि : कवणा येकासि नजाणविजे संसारी
देखिले तें प्रघट न करी : जनां माजि

तें गतवचन वाहुनि सिरीं : सांतु आतोनि जिवंतु आहेवेरि
तें वर्तमान तेणे संसारी : नाहीं जाणविलें कवणा

फुडा येकु नोविसु' अनु : सैतानां नाढिवेवरउनु'
आपुला आगिचा आबितु साडुनु : जाऊं पाहे बाहिरी
तेआ निमिर्ती हा देवभग्तु : आपुला मनीं जाहला दुस्चितु'
आतां काये उपावो करुं म्हणतु : नोविसास्तंव

तंव तेआ नोविसा निमिर्ती : विनउनु देवा स्वर्गपती

भाकोनि करुणा क्रपा भउति' : परमेश्वराची

मग तेआ नोविसासि बोलाउनु तेआचे वचन उगडुनु
सुस्कारू दिधला घेई म्हणउनि स्पिरितु सांतु

तें वचन बोलतय अवस्त्ररी तेआचा निछेव' पडला बाहिरि
तंव थिरु राहिला तियेचि मुस्तेरी न सांडितां आबितु
जैव वेरि होता जिवंतु तंव केरि तो राहिला स्त्रस्तु '
काहि वाइटिव' वासना मनांतु पुणति आलिचि नाहीं

१ १क४१०. ४८.) नूतनाम्यासी. २ फसवणुकीमुळे.
बहुती. ५ निश्चय. ६ शांत. ७ वादाची.

३७१

३७२

३७३

३७४

३७५

३७७

३७८

३७९

३८०

३ खिन्न.



सांतु आतोनिची जिवित्वकथा

चमत्कार पंधरावा
फुडा कवणे येके दिवसांतरीं : फल्य देसी येका नगरी
सांतु आतोनि येका मुस्तैरा भितुरि : असते- वेळां
येका रेलिजिओजा जनांचा मनीं : धेगुण' वासना संचरोनि
तेआचेआ भग्तिसत्वासि हाणि : होऊं पाहे
आपुले सप्च नटाळावेया कारणें : केति उपाये उपर्जिले तेणें
पण कल्पनेचे टाळणे : न सवरवे' जाहालें
तंव तो रेलिजिओजु नित्यदिन : करित होता देवस्मरण
देहप्रास्चित' आणी दंडण : केलें बहुत
भोउए वेळां कोफेसार जाहाला : कोमुजाव' साक्रामेंतु' शेविला
तरिइ तेआचा नसर्डे जाहाला : वासनागुणु
न्हवे तिथे वासनेची खडणा : देखोनि तो रेलिजिओजु आपण
दुखभरित करोनि अंतकरण : गहिंवरु वाहे
शेरण येउनु सांतु आतोनिसि : कोंफेसार जाहाला तेया पसिा
आपुली पातकां त्याचि दिवसी : सांगितलीं तेणें
तंव येरे तेआ रेलिजिवोजासि : नेउनिया येकांत आखमेआसि
आपुले आगिचि पइरणी तेआसि : पइरविली देवभन्ते
तंव तेआची पापवासना समस्ति : रिवर्णा माजि जाहाली नास्ती'
जिवंतु आहेवेरि पुणति : आलिचि नाही

४१

३८१

३८२

३८४

३८५

३८७

३८८

३८९
१ ( धिकू क गुण?) हलकी, वाईट. २ ाऊइं न संवके संवकणें? रुळणें,

संवय पडणें. ३ ाऊई देहप्रायश्चित, देहदंड. ४ ाऊई बहु. ५-६ ८५०ष्ण्ध्यण्पूधंसु०

५८०७७१० ( पोर्ट. ओ, कॅथलिक पंथातील एक धार्मिक संस्कार. ८.१८ ९6०

खावे, ८०१ धनु करूंगांपै ००७१५ ८१२ ष्टांप्तषू! १०. १६एळाळसांचा, धाव १५४६५ र००थूं४०त्ये फ१६१६ धाव ८४१७१५८४१ष्टा १८- १. ०. पावला १८७०६११७६८१ का१६७६ ०ग्' फल लखाष्ट
१५०11३७६८७ ०र्र २१६२ श१-. ७ ाऊइ न साडे? नष्ट होईना.
८ ाऊr क्षणा. ९ नाहिसी.

पु. ६



४२ पाद्री सालदाब्र-विरचित

-हेआवरि हेआ दो वस्तू ठाई : तेआ भग्ताचि थोरि सासाइ '
दुभस्टि पडे बहुतां प्रस्ताई' : साद्रस्ट' होउनु ३९०
ता सदैबु भग्तु सांतु आतोनि : ग्ष्केयानि .देव अनुसे वरउनि
फुडार भविश्य आपुला मनीं : पारखित होता ३९१
पाहे. पां कवणी तेआ दोनि वस्तु : आणी तेल वस्तुंचा कवणु अर्थ

हेआ येतुकेआचा दुष्टांत : आइका आतां ३९२
चमत्कार सोळावा

येकि सजनिऽ पतिव्रता नारि : पुत्र नाहीं देखोनि आपुला घरीं
म्हणउनि नित्यकाळ चिंता करी : आपुला जिवीं ३९३
सदैवा भरा सांतु आतोनिसि : शेरण निगाली येके दिवसी
थोरि 'कणिवे क्रुपा भग्तापासी : भाकोनि म्हणे ३९४
ये सदैव। भरता माजे निमितीं : प्रार्थना करोनि स्त्रर्गपती

निपुत्र खंडोनि पुत्रवंति : ऐसें करि कां मज ३९५
तंव देवभग्तु म्हणे तिये नारी : तूं पुत्रच पावसी गे संसारी
ती पुत्रु देव इग्रजे' भितुरि : सत्त्व होएल ३९६
साव' फान्सिस्काचे आदिदूंचा. : रेलिझिओजु देवभग्तिचा
आणी देवशास्त्रा नितिचा : मार्तिरि' होएल ३९७
आणी तेआ वरि वहुतेकां जन? : तो होएल पितेया सामान '
मार्तिरा भग्ताचे उपशाम : करिल तोचि ३९८
जें वचन देवभग्तें बोलिलें : तिथे नारिसि तेणें सांगितलें
मग तेंचि वचन साच जाहालें : फळस्त' ' होऊनि ३९२.
???????? -ए- .की ??? ??१ (गोमंतकी) साक्षात्कार. २ प्रसंगीं. ३ दृश्यमान, साकार. ४ जसजनी १ सुरूच-
भावी. ५ ऽ कणव दया. पहा -५ हिताहित देखीत । हाणि कणवा घेपति १
-सानेच १३४१०३७. ६ ट्टेष्ट,.). ( पोर्तु.) चर्च, क्रिस्तीधर्म. ७ प संत.
८ प. पंथाचा. ९ ( पोर्तु.) हुतात्मा. १० ऽसमान. ११ ाऊइं फलस्थ १. सफल.



सांतु आंतोनिची जिवित्वकथा ४३

फुडा फास देसी राज्यांतरीं : तेआ देसिंचेआ राज्यपुरां नगरी
येकु खकिरणी ' होता तेआ भितुरी : वर्ते अवलख्यणु' ४००
सांतु वातोनि तेआ स्त्रीकरणियासि : सम द्रुस्टी देखे ते ते दिवसी
डिंबिया' घालोनि नमस्कारी तेयासि : वेळीं वेळां ४०१
मग येके दिवसी आधिल्या होउनु : आपणेआसि बहुतें मनत्वें करून
तेणें नमस्कारु केला देखुनु : लिणत्व प्रकारीं ४०२
तंव कोपा चढला तो स्त्रीकरणी : माहा खकाळ' जहाला अंतकरणीं
आपणेअसि हा चकाटपणीं' : चाळवितो ' म्हणोनि ४०३
म्हणे पाहे पां हेआ असताचे गुण : वेळीं वेळां मज करी चाळव
म्हणोनि क्रोधांत अंतकरण : जाहालें तेयाचें '४०४
कोपें भोंविया पडलेआति गाठी : तरासोनि पाहे क्रुर द्रुस्टी

म्हणे देवभाति जरि पोटीं : न्हवती मज. ४०५
तरि येणेंचि हेल खर्गे' निट : दुभेद करितो रे तुझें पोट
पुणति न करी ऐसें चकाट '' : माजे ठाई ४ .० ६
तंव भातान सुढाळ'' वदनी : तेआ निर्गुणा स्त्रीकरणियासि पाहुनि
काये बोले सदैव सांतु आतोनि : तेया पासी ४०७
आगा तुज मियां आधिलेआ होउनु : अदिकपणें मानिला म्हणउनु
न कोपें गा हेआ पासउनु : वायांविण ४० दै
स्वामिया परमेस्परें आमांसि : येक गुप्त खुत केलें मजसि
हेआ फुडा तूं मार्तिर हसी : म्हणोनियां ४०९
तरि हेआ निमिर्ता भउतां '' परि : मार्तिर होवावेया प्राणें शेरिरी
केती प्रार्थना केली तरि : परमेस्पराथें ४१०

ाऊइं श्रीकरणी. हिशेबलेखंक, अकौंटंट. २. अवलक्षगु दुर्वृत्त. २ गुडघे.
४ उग्र, रागीट. ५ लबाडपणानें. ६ चेष्टा करतो. ७ चेष्टा, चिडवणूक. ८ त्रासोनिऽ.

९!खसें, तरवारीनं. १० चेष्टा. ११ सुंदर, सुरेख. १२ ाऊइं बहुतां.
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तेवडा या सदैवाचा मातु : कधिंचि मज न लभे म्हणउनु
येस सदैवां मार्तिरांसि देख : मानितो बहुतु ४११
तरि तो निस्टुरु निर्गुगु स्त्रीकरणी : विवेखु' विचारु नधरितां अंतकरणीं
देवभग्ताचेआ उतरासि हासोनि : चकाटें करी ४१२
मग तो थोडेआ काळा दिवसी : शास्त्र सांगावेया मिलछप जनांसि
तेथिल बिस्पु जेरुजालेआ नगरासि : निगालेआ वरि ४१३
तो अवगुणी स्त्रीकरणी तेआ बिस्पासरी' : तदि गेलेआ जेरुजालेआ नगरी
काये वर्तलें तेआ समयांतरीं : परियेसा खुते ४१४
तेआ न्नध? बिस्पें येके दिवसी : आपुले मथरपणे' जनांसि
शास्त्रपठणा केली तेयांसि : देखोनियां ४१५
तो क्रुरु स्त्रीकरणी तेआ दिनीं : देवस्नेहें मनीं झळंबोनि
माहा रइवासवतु' होउनि : करूं लागला कथन ४१६
तारका जेजु स्वामियाची सुमुर्ति : माहा पवित्रि आणी मुग्तिवति
आणियेकि सुषुर्ति' तेया परुती : नाहीं म्हणे संसारा ४१७
तेचि शास्त्र सत्यवंत आणी निर्मळ : पवित्र मुग्तिपावन केवळ
ऐसें शास्त्र कधुनि सकळ : सांगता जाहाला ४१८
आणी मासामेदिचे' कुढ' मत : तें लटिकेंचि म्हणउनु समस्त
खीकरणिये दाविलेआ निमिर्ती तेथ : कुढचि करोनि ४१९
तें वचन मिलंछीं आइकोनि : आपुले शास्त्र निंदिलें म्हणोनि
क्रोधे कधी घातला धरूनि : तेआ स्त्रीकरणियाथें ४२०
तिनि दिवस तिथे कपी भितुरि : अपदा देउनु नाना परि
मग तिनि दिवस सरलेआ वरि : काये केलें द्रुहितीं'' ४२१

???१ विवेक. २ शब्दास. ३ बिशपाजवळ. ४ ाऊइबुद्धा. ५ १६ळमुनसमामु६
(मंथरपणें १. रेंगाळत, सुस्तपणे. पहा-स्टिफन्स, २-५४-४४ ६ एकनिष्ठ,
भक्तिपूर्ण. पहा : ते रइवास करोनि म्हणती । -स्टिफन्स-पु. २, अ. ५५,४.स्मृति धर्मशास्त्र. ८ महमदाचे. ९ खोटे १० द्रोह्यांनीं, वैऱ्यांनीं.



सांतु आतोनिची जिवित्वकथा

कोपुनि मिलळ्य दुराचार : छेदावेया खीकरणियाचें सिर
ऐसें फर्माण दिधले निस्टुर : सदैवा स्त्रृकिरणियासि

तंव राजफर्माण पाळावेया : राजदुतीं धरोनि नेला स्त्रीकरणिया

नेता तेआचें सिर छेदावेया : शेखधारी
सांतु आतोनि बोळिलीं उतरा : तीं आठवली तेआचेआ जिव्हारा'
तिचि सांगितली समग्रां : सुत्य समई
पाहेपां हेआ भग्नाची सासाइ : जें बोलिलें स्त्रीकरणिया ठाईं
ते तेआचें वचन हिये समई : साच जाहाले
ऐसी विचित्रि कथा परिकरी : पाद्री निरोपी तिथे अवस्वरीं
तंव उठिला सभे भितुरि : क्रिस्तावं येकु

चमत्कार सतरावा

४५

४२३

४२४

४२५

४

म्हणे तेआ देवभग्तें संसारांतु : आपण वर्तत आसता जिवतु

हीं येतुकिंचि अपूर्वे संसारांतु : केली काये? ४२७
अथवा आणियेकें अपुर्वे संसारीं : केली काये कवणिये नगरी
तरि तीं अपुर्वे हिये अवस्परीं : निरोपिजो दातारा ४२८
आइकोनि तेयाचा प्रुस्टूणविचारु' : सतोसु पातला पाद्रि गुरु
म्हणे भला भला विचारु : केलासि तुवा ४२९
तरि तुजिये जिविंचें सर्व आत? : देव पुरविल गा मनोरथ
आतां परियेसावें सावचित' : अपुर्वे तेयाचिं ४३०
पोर्तुगाल देसी लिस्वोअ नगरासि : हेआ देत्रभग्ताचेआ पितेयासि
रायाचे दाण' होते तेयासि : येके वरुसीं ४३१
तो निस्कपटी आणी भला मुनुसु : मनीं नाहीं दुभावाचा' लवलेसु
म्हणोनि तेणें धरिला विश्वासू : रायाचेआ व्यापारियांचा ४३२

--.१ अन्यःकरणास. २ ाऊइं प्रश्नविचारु ]. ३ आवड. ४ सावधान.
५०. दान देणे, कर्ज. ६ संशयाचा.
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जें राज्य देणे आपणे द्यावे होते : तें द्रव्य तेणें दिधले व्यापारियांथें
तेआचें लिहित सारित ' आपणेआथे; घेतलें नाहीं ४३३
दाण द्रव्य सरोनियां समस्त : मग आपण राहिला सावचित
फुडा काये वर्तलें तेथ : व्यापारियां वरउनु ४३४
दाणाचि वरुसें गेलेया सरू : भग्नाचे वापें तेया पासउनु
आपुले दाण सारित घेडून म्हणउनु : लिहुनिया ४३५
हिसेवाची कागळें घेउनु हातीं : राउळीं मिगाला व्यापारियां प्रती
तंव तेही आधरिली ' थोरि अनिति : मुखिर' गेले' दिधले नाणे ४३६
तंव रायाचे व्यापारी म्हणती : द्रव्य पातले नाहीं आमा हस्ती
म्हणउनि पुनरपि मांडिती : देणे तेया वरि ४३७
रायाचे द्रव्य देई म्हणउनि : खोळंबिला' फेरिकर' देउनीं
घेतलेआ द्रव्याचा नेदुनि' : वासिल्ल' तेया ४३८
तव सन्न्याना' सांतु आतोनिसि : तें ज्यार्नी जाणवले तेयासि
आपुलेआ मोगाळा '' पितेयासि : जुगांत '' आलें म्हणउनि ४३९
फुडा रायाचे व्यापारी हिसेबवत : तेआचा हिसेबु घेती जेथ
ते खाई पातला अकस्मात : सदैबु भग्तु ४४०
जाउनि चाउडियांतु'' प्रवेसला : तंव बापाचा अकांतु देखिला
मग काये बोलता जाहाला : व्यापारियांथें ४४१
अहो, या मनु? रायाचे देणे : तुमां हस्ती आणोनि दिधले तेणें
अजोनि खैचे' द्यावे नाणे : उरले याथें ४४२

पावती. २ ाऊइकागदे. ३ ाऊइआदरिली अवलंबिली. पहा -घोर हे उपेक्षा
माझी आदरिली काय मुकुंदा -नाय पंडित, गजेंद्रमोक्ष. ४-५ नाकारते झाले.
पहा :-सांव पेद्रु तिनि वेळां तेआसि वोळखना म्हणीनु मुखिर गेला.
-स्टिफन्स. ' दुसरें पुराण, ' अवस्वर ४६ (मथळा). ६ थांबवून धरला. ७ वसूलदार.
८ न देखनी. ९ हिशेब, जमाखर्च. १० १ सज्ञाना अंतर्ज्ञानी. ११ प्रिय.
१ ऐ संकट, अरिष्ट. (श्रा क अंत). १३ कचेरीत १४ ाऊइ कैचे कुठले



स ांतु अ?तोनिची जिदिवहवक्रथ ।

घेर म्हणती अ ।मां जवळा : सांमें येतो दि -पले कचपिटयेवेळी,आजी कपतो देखिले डोळ ां : कवपु सर्वड ' य ।सि
तंव जे जे वेळे जे जे रुथ ।नी१ : जें जें नाणे दिधले निवइनि
ते तें न ।णे सांगिगतले नवाडनिर्नइं : सदैव १ भरतें

अ ।Z११ तेणे द्रुव्य सारिते वेळां : जे जे मनुश्य. हतेे जवळां
तेज जनार्चां स ।खि नवा सकळा : सागितलि

?ऊ नव ।डोनि
आग१ तुमां भले रयाचे व्यापारी : अ ।ठउ करुनिनया अपुला बिरुदराेंद्रव्य सानरत तेउनि झडकरी : सोडव । यो३

४ ४४

४४५

४४ ६
तंव आपुले जि (वची थोरी गुप्त : तेव सौशिगेली देखोनि समस्त

ते रायाचे व्यापारी खीकरणीसहित : तठास्त जहाले ४४७
मग सांतु आतोनिचेआ टपतेयासि : तेआचे द्रव्य सारिरत, देउनि तेयासि
सोडूनि पाठविला मंधिर ।सि : द्रव्य नाणे नघेता ४४८
आपुलेअ । बापाची सोडवण करून१ : सदैव विभा सौतु आतोनि
तैसादिच निगाला अद्रुस्ट होऊनि : पुणतेन देजिला नाहीं ४४९
तीर तेआ पुण्य भग्ते येणे परी : हें खस्टेट अचर्ये केलें संसारंाrं
दुजे अपुर्व सांगेन या वरि : परियसैें विवप्रा ४५०

चमत्कार अठरा
फुडा कवणे येके अवस्परीं : पोर्तुगल ळ्स्बिाएव नावे नगरांं
येका मनुशासि तेज दिवसांतरी : येके केला जिववात ४५१
मग सांतु आतोनिचेअ । वापावरि : मेळोनि तेअचे दुष्ट दुराचारी
तेअ । मनुशचा घातु तेव । वरि : स्थ ।दिपल । तेही ४ '५२
तेगचि तो मारिला म्हणउनिन : कुडे' स ।हिखवाद' तेया वरि देउनि
नगर निसनकतेआ' वरदनि : धरिला तेयसि ४५३

?? -र-. ???? -रू- -
-ल्या, ?? -र -१ :साक्षी१. २ वर्णन करून. ३ खोटे. ४.साहक्षवाद]. ५ न्पायकर्त्या.
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तेआचे म्हणियारे' आणियेक कांहीं : तेही धरिले तेचि प्रस्ताई'
घातकी म्हणउनि काराग्रुहीं : रख्यजग' केली ४५४
मग राज्यधरीं तेयाची निति करुनि : तेयासि गळा' द्यावेया फावे' म्हणोनि
मारावेया राज्यफर्माण देउनि : निर्धार केला ४५५
सदैवा देवमग्तांचेआ पितेयासि : आणी त्याचेआ म्हणियारेआ शेवकांसि
गळा द्यावेया तेर्या सकळांसि : निरोपिलें नितिकतें ४५६
मग तेयांसि काराग्रुहिंचे काडुनि : नेंताति गळा द्यावेया लागोनि
काये जाहाले तेया वर्तमानीं : तिथे समई

येतुकेआ तेआ दिवसा समयांतरीं : पादुवा म्हणिपे येका नगरी
देवभग्तु आसतां बहुतां हुरी : आपुला ठाईं
तंव तेआ लिश्बोआ नगरा पुरांतु : बापासि पडला दुजा अकांतु
तो देकन्याने आपुलेआ मनांतु : जाणितला तणे
मारावेया नेंतिल आपुलेआ बापासि : ऐसें तेणें जाणोनियां मानसी
मुस्तैराचेआ अधिकारिया पासीं : बोलिलें तेणें
म्हणे स्वामी कांहीं येका क्रुत्यक्रिस : मज जावेया नगरा परदेसी
अण्ण्या द्यावी जी सेवकासि : ४२ दिधला निरोपु
तंव रात्रिचा देवदुतु येउनु : तेया पादुवा नगरा होउनु
तेणें अत्राख्ये नेला उचलुनु : देवभग्ताथे
मग लिस्वोअ नगरी अवचितु : प्रवेसला सज्ञ आतोनियु नख
फुडा काये जुतावर्तु : वर्तला देखा
प्रभात समई येरे दिवसी : निगोनि नगर नितिकर्तेआ पासी
आपुलेआ बापाचे सोडवणेसि : विनविता जाहाला

१ सेवक. २ प्रसंगीं. ३ ( रक्षणा राखणी. ४ फासी.
आहे. ६ ( अंतरिक्ष, आकाशांत. ७ सांहा.
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४६०

४

४

४६३

४६४
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अवगत हो तुमी नितिकर्ता : हेआ मनुशांसि अपराधा ब्रहित

वायांविण कां करिताति घात : निरपराधियाथें
तेआ बापुडेआ मनुशांचां ठाई : घातकाचा किंचित अपराधु नाहीं
आणी तेआचे सांगाती सकळई : निरपराधी जाणावे

निति निवाडु असे तुमां हस्ती : आणी तुमी भले नितिकर्ते होती
तरि हेआ बापुडेआसि अन्यार्थी : नमरा' तुमी
तें वचन आइकोनि नितिकर्तु म्हणे : जें मियां दिधले निरोपणें
तें मी नमोडी नितिचें करणें : सर्वथा जाणें

बापा आणी म्हणियारेआचा प्राण : रास्त्रावेया उपावो न दिसे कवध
तंव खत्याचेआ फोडा' पासीं निगुनु : देवभग्तु सांतु आतोनि
तेया सवे लोकु गेले बहुत : कोंड खणू लागले तेथ
तंव देखिले खुतेआचें प्रेत : जिवंत तेही
मग तें फोंडांतुलें प्रेत : जिवंत होउन उठिलें अवचित
तें देखुनु लोकु तठास्त : जाहाले सकळ
तंव तेआ बहुतां जणां देखणे : सांतु आतोनि तेयासि म्हणे
तुज हतिला' सांग कवणे : सत्य वचनि

४९

आतां गळा द्यावेया नेती जेयांसि : तेआ प्राणिये मारिला काये तुजसि
हें सत्य सांनें आपुले वाचेसीं : ऐसें पुसिलें भग्ते

देवगताचे वचन आइकोनि : कृत्य मनुसु बोले मुखवचनीं
हेआ मनुशीं नाहीं मारिला हातुनि : हे निरपराधि जाणावे

४६५

४६६

४६७

४ ८

४६९

४७०

४७१

४७२

४७३

४७४
तेआ वरि तेआ देवभग्ता प्रती : रायाचे शेस्त्रधारी म्हणती
तुमी बरवें पुसा जी तेआ प्रती : कवणे हतिला म्हणउनि ४७५

- -ळा.१ ाऊइ विरहित. २ : न मारा, मागें ओवी ५७ टी. १० पहा. ३ खट्टा

(पुरण्याचा ). ४ जिवे मारिला.
पु. ७
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??तंव सात आतोनिन येर कांहीं : तेया पसिा पुसिलें नाहीं
मग बोलता जाहला काये : शेखवास पासीं ४७६
अगा अपराधियांची पातकां : प्रघट करावेया जनलोका
हेआ कुत्यासि नाहीं आलों देखा : आलों यांचे सोडवणेसि ४७
वापुडेआ निरपराधियां जनांचा : आला' निर्वाळा' करावेया नितिचा
प्रघट करावेया दोसु येरांचा : नाहीं प्रस्तावो मज ४७८
हेआ अचर्यास्तव ते समस्त : सांतु आतोनिचेआ बापा सहित
हृद्य निवारोनि गेले चालत : आपापुलां घरी' ४७९
सुख मनुरशु जा जिवनल।' : ता पुणति आपुला फोंडा रिघाला :

ऐसा त्रुतावतु तेथे वर्तला : अचर्येवतु थोरु ४८०
फुडौं'तेसिटैबु सातू आतोनि : आला तैसाचि झडकरोनि
ऑगुलेअटू पाहुनानपद्धपि : गेला पुणतीं - ४८१
तंव फोंडा गौतलेजे होते, नर : तेही हें अचर्ये देखोनि थोर
माहा विस्मितभू येरां येर : बोलती आपणेआ माजि ४८२
म्हणती येडी ही केले परी : आमि देखिली नाहीं अद्याप वेरि
तीD'आहिम डोळ देरिवली संसारी : माहा वित्पनाची' ४८३
ती सर्व वार्ता लिस्वोव नगरी : आणी आणियेका पाटणा पुरी
फाकोनि गेली लोका भितुरीं : वर्तला अद्धुति ४८४
तेआ तेआ पुरा नगरांचे अनु : परमेस्पराचा उपेगु मानुनु
विविधा परि अगी दिउनु : उपेगु' मानिती स्वामियाचा ४८५
पाहेपां परमेस्परु ये'गे प्रकारीं : आपुलेआ भरा शरणागतां वरि
स्वाड ईं होताये निरांतरीं : तेआचा भावार्थ देखोनि ४८६

-७ -४७ ??????????१ आलों आहे. २ खात्री. ३ जिवंत झाला. ४ अर्थपूर्णतेची.

७. उपयोग. ६ संतुष्ट, शुभ.



सांतु आतोनिची जिवित्वकथा (म ' १४ १..?????क्षेर्जांनसांतु आतोनि पादुवा नगरी : तेथौनि६२शास्त्रकथना आधिले परी : करुनि तेणे
शास्त्रद्रुहिता अभाविकांसि : उपशामु देउनु दिवसी दिवसी
परमेस्पराचे भरती सेवेसि : लाविले तेणे ४८८
बहुतेकि तो नव्हता सुख : तेआ अ।मि मागिलेआ कोरेझ्यातु '.
जो लोकु मेळविला देवशाखातु : तेयादेवभग्तें, ४८९
जिवीं मानसा उलासवंतु होउनु : तेआ जनांसि उपशामु करुनु
पुण्यफळाचा पंथ अनीष्ठ : लाभवी तेया ४९०

शेवट
मग तें कोरे सरलेआवरि : तेणें देहप्राचित केलेओ नंतरीं
असग्तु' जाहाला सर्व सेरिरीं ते सदैव भग्तु ४९ १-

जिर्न होऊनि आगिचें मौश' रस्त : तेआचे निर्वळ अष्टीपफे,हखलद,--
पिडे व्यापिले अक्रुशवत : शेरिर तेआचें स्ंr अ;: -ते ''४९- डकफुडा सांतु आतोनिचे सर्वांग : वेळीं वेळां होये -.२ऽ ५१२४.८.५-३९१
पोलेऽ पडोनि जाहाले चिंब' : अक्रुशपणे रे, २ ' ७.4 : -१ ९१. -र.५
तंव तेणें जाणितलें मनांतु : आपुलेआ आयुशाचा ५च्छे४;!.? '' ' ??' इंए इrr२ '

पुरवत गेला संसांरांतु : म्हणउनियां? ४९४
आपुलेआ दोगा रेळिझिओजा पुण्यसिला : बोलाउनु घेउनिया जवळा
निगावेया गेला तेया वेळां : येकांतस्थानीं ४९५
सदैबु भग्तु वर्ततां तिये स्थानी : अंगेचा तनु तेज सग्ति' तुटुनि
दिने दिनु जाहाली हारिपणी ' सर्वांगाची ४९६

???१ ( मुरळडिं५०प्रि पोहू.) ईस्टरच्या आधीं चाळीस दिवस पाळण्यांत
येणारा उपवास ( १५.). २ अशक्तु. ३ : मांस. ४ ( छायाभंग?)
५ गाल ( कपोल). ६ चिरमुटलेलें, सुरुकुतले. ७. संकेतु. ८ : शक्ति.
९ कृशता, नष्टता.
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८-शेरिरु विद्यावंत जाहालें : खर्जुले आतां माजे जिणे कुठले
तव त्रेणै;ःसाक्रामेंत घेतले : इग्रजे ठाई ४९७
-०४

मग आपुलेआ रेलिझिओज जनांपासीं : सांत'उसाव' म्हणती जेआ साक्रामेंतासि
ता साक्रामेंतु दिधला तेयासि : अंतिचां वेळां ४९८
करोनि सरलेआ स्वामिणीचे तुस्ति' : तियेचेआ सारथिपणा निमितीं
क्रिस्तु स्वामि भेटला खिती : अकस्मात तेया ४९९
मग आपुले मन स्वस्त करुनु : क्रिस्ता स्वामियापासीं बोलुनु
प्राणु दिधला समर्पुनु : तेयाचां करी ५००
तंव भाचे कुडी सेरिरी : वर्र्नुए छाया आधिले परी
नमोडतां मुखकळा समग्रि : तेआ भाची ५०१
जिवंत सारिखी आगकळा : हालों चालो ये वेळीं वेळां
ऐसी अष्टांने उरलि सकळां : सदैवा भग्ताचि ५०२
तेआ जवळी जे होते नर : तेयासि निह्याळोनि पाहांति तर
न दिसे मृत्यवंताचें शैरिर'. : देखती जिवंत जैसे ५०३
जैसा येकादा मनुशु जिवतु : पोउडला' दिसे माहा स्वस्तु

तैसेआ देखती तेआचेआ शेरिरधातु : ते रेलिजिओज जन ५०४
तो सस्तूएए गतु पुण्यसिळु : दिपका सारिखा निर्मसु

तैसा सदैवा भरताचा आगढाकु' : दिसे प्रझळितु ' ५०५
तेआचा सुत्यदिवसु परियेसीं : जूर्झ मासाचे तेरावे दिवसीं
निवर्तोनि गेला मुरिप्रवेसी : सांतु आतोनिपु. गतु ५०६

१-२ ( ५७१९०८७० पोहू.) अंतकाळचा एक कॅथलिकांचा धर्मविधि.

'' ध ८८२ला! १ कप११ष्टा १५५१०२१० वडष्टल ०६८२१८१६ कळतपाष्टन

० ध ०४६१६७१६१६१६ ०ाऊइ ५१ .पूल ०४,१५ चमुळंमुर्तततुष्टपमुभ्रष्टळाणूमुसमांटन 0? ज्ञ ०८१ट ६७ एफ०७१५. '' ३ : स्तुति, वर्णविपयर्याचें
एक उदाहरण. ४ वर्ण, रंग. ५. पहुडला. ६ शरीरशोभा. ७.प्रश्नलिनत?
सतेज. ८ जून.
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क्रिस्तु स्वामि जल्मलेआ संसारी : बारा सेतें येकतिस वरुसे वेरी
लोटुनि गेलेआ नंतरीं : निवर्तला तो भृश ५०७
तो भग्तु निवर्तला जिये दिवसी : ते समई :सतिस' वरुसें होती तेआसि
येतुके प्राये' तेआ देवभग्तासि : बाह्याला सुक्ष ५०८

निधनोत्तर चमत्कार

ऐसी विचित्रि कथा आइकुनु : उठिला येकु क्रिस्ताव जनु
काये बोले नमस्कारु करुनु : गुरुपासीं
हुआ भग्ताचें वर्तमान : अपुर्वी आणी तेआचे मरण
जे तुमी केलें पठण : आमा जवळा
ती येतुकी कथना आइकुनी : सनाधु जाहालों माजा मनीं
जो भग्तु गेलेआ निवर्तोनि : काहीं अपुर्वे केली तरि

गुरू तुवा कृपा करुनु : आमा सांगा जी अर्धुनु
तें तेआचें वचन आइकुनु : पाद्रि म्हणे तेया
पण तेआ माजि अपुर्वा थोरा : काहीं येका बरवीं मुग्तसरा'
सांगेन तीं अवधारा : सुंते तुमी
तेआ देवभग्ताचे मरण : खुत नकरिता कवणां
मेळोनि रेलिझिओज आपण : तेआ मुस्तैराचे

सदैवि कुडि पुण्यभरिति : रेलिझिओझी काडोनि गुसि
नेली पादुआ नगराचेआ पंथी : तेया रेलिझिओझीं
आपुलेआ येकि इग्रजांतु नेउनि : येरा कवणा येका खुते' नकरोनि
असताची कुडि ठेविली स्थापुनि : तिथे स्थानीं

मग तो भग्तु निवर्तलेआ उपरि : २३ तेआ वरउनि निरातरक्
जी अपुर्वे केली संसारी : तीं सांगेन तुमां

१ छत्तीस. २ वयांत. ३ प्रमुख. ४. बुत, ज्ञात.
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र्लें गे तेआ नगरिंचे धातंव तेथ नवल वत थर : कुले कुमर
हिंडोनिया समग्र नगर : हाक देती थोर ५१९
गतु निवर्तला निवर्तला म्हणती : ऐसे धारीं दिसा शेब्द देती
बिदि' वाटा जनलोकासि सांगती : देवयग्ताचे मरण ५२०
ऐसे बाळकांचे सत्त्व आहे : तेआ नगरिंचे सकळइ अनु
हें नवल नवल म्हणउनु : माथे तुकिती ५२१
मृग खुण पुरवली लोका मनीं : सव्है देवभग्तु' सांधे आतोनि
स्वर्गेस्तु जाहाला म्हणउनु : गमले तेया ५२२
निवर्तुळेया तो सांतु आतोनि : स्वामिया देवे तेया करीन
असंख्य अपुत्रे दिने दिनी : दाविलीं संसारांतु ५२३
वा अभिनवां अचर्या भितुरि : हि अब केली येणे परी.
यां अपुर्वीची किर्ति हिये संसारी : खुली अनुप ५२४
म्हणिपे कवणाइ व्यादिंचे नर : केती पिडावंत ९४ तर

तै आपुले दोस होऊनि कोफेसार : तियेचि वेळां ५२५
हेआ भग्ताचेआ सेपुलक्रा' स्थानीं : ते व्यादिस्त पाव निगोनी
तेआंचेआ सर्व व्यादी पिडा हरुनि : प्रणाम होती ५२६
ऐसी हीं अपुर्वे प्रतिदिनु : लोक प्रसिध केली देख्य
भतासिसनसत्येबर्लु. गाठूच : सकळां जनी ५२७
तो गंतु .निंवर्तर्लैओ देसले. ९ जाहालि येकु सहखु वरुसें दोनिसीं
आणी तेआचेआ बतिसावेआ' वरुसी : ग्रेगोरियु नावे गतु येकु ५२८
तो नवा सुमु' पोतिफिसि' हे एस्पोलेतु नावे तेया नगरासि
वर्तुनि आसत! तेआ वरुसीं. हे पोतिफिरिन तो ५२९

???????????१ ाऊइं दहाही. २ गण्यी ( कानडी ). ३ गांजलेही. ४ (ध्प्ल्णाZ'द्र,
पोर्तु.) प्रेताचा खडा. ५ साक्षात्कारी. ६-७ ( ठा१००० १०७८६. पोर्तु.)
मुख्य बिशप.
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ता देवभग्तासि कानोनिजार' करोनि : येरां भग्ताचा ग्रंथी पुराणी
तेयाची नामकिर्ति लिह-णी : करा म्हणितलें
-हेआ सदैवा देवभग्तासि : कानोनिझार केलेआ तेआ दिवसी
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देव भरता सांतु आतोनिसि : कानोनिजार केला म्हणोनि

ऐसी विचित्रि कथना मनोहरि : पाद्रिन निरोपिली सविस्तरि
ती परियेसावी खिचणरकारी' : सावधान देउनु
या वरिल कथेची नित्यति' : पाद्रि निरोलि०ध्यश्उrऐक्तइrrईं९प्र८ंकइं-
ती परियेसावी खिवण सुती : येक चित शर्नती?? ४ जे. ४.,

( 'येथोनि सांतु तोनिष्ठ धष्को-समक्ष.
७

५३

५३

५३ २

५४

५ ६

५३७

५

१ ( प०७०२८७. पोर्तु.) साधुत्वपदवी देणे २.वाध्यें. ३ (प्रबळा.
४ हर्ष ५ उत्सव. ६ प्रेमाने. ७ जश्रवणद्वारीं, कानी. ८ विवरण, अर्थतान.
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